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[SPANISH TEXT —TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCIÔN SOBRE EL COMERCIO INTERNACIONAL DE ESPE- 
CIES AMENAZADAS DE FAUNA Y FLORA SILVESTRES

Los Estados Contratantes,
Reconociendo que la fauna y flora silvestres, en sus numerosas, bellas y variadas 

formas constituyen un elemento irremplazable de los sistemas naturales de la tierra, 
tienen que ser protegidas para esta generation y las venideras;

Conscientes del creciente valor de la fauna y flora silvestres desde los puntos de 
vista estético, cientifico, cultural, recreative y econômico;

Reconociendo que los pueblos y Estados son y deben ser los mejores protect ores 
de su fauna y flora silvestres;

Reconociendo ademâs que la coopération international es esencial para la 
protection de ciertas especies de fauna y flora silvestres contra su explotaciôn 
excesiva mediante el comercio internacional;

Convencidos de la urgencia de adoptar medidas apropiadas a este fin;
Han acordado lo siguiente:

Articula I. DEFINICIONES
Para los fines de la présente Convention, y salvo que el contexte indique otra 

cosa:
a) «Especie» significa toda especie, subespecie o poblaciôn geogrâficamente 

aislada de una u otra;
b) «Espécimen» significa: 

i) todo animal o planta, vivo o muerto;
ii) en el caso de un animal de una especie incluida en los Apéndices I y II, cualquier 

parte o derivado fâcilmente identificable; en el caso de un animal de una especie 
incluida en el Apéndice III, cualquier parte o derivado fâcilmente identificable 
que haya sido especificado en el Apéndice III en relation a dicha especie;

iii) en el caso de una planta, para especies incluidas en el Apéndice I, cualquier parte 
o derivado fâcilmente identificable; y para especies incluidas en los Apéndices II 
y III, cualquier parte o derivado fâcilmente identificable especificado en dichos 
Apéndices en relation con dicha especie;
c) «Comercio» significa exportation, réexportation, importation e introduc 

tion précédente del mar;
d) «Réexportation» significa la exportaciôn de todo espécimen que haya sido 

previamente importado;
é) « Introduction précédente del mar» significa el traslado a un Estado de espe- 

cimenes de cualquier especie capturados en el medio marino fuera de la jurisdiction 
de cualquier Estado;

f) « Autoridad Cientifica» significa una autoridad cientifica nacional designada 
de acuerdo con el Articule IX;

g) «Autoridad Administrativa» significa una autoridad administrativa nacio 
nal designada de acuerdo con el Articule IX.
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h) «Parte» significa un Estado para el cual la présente Convention ha entrado 
en vigor.

Articula IL PRINCIPIOS FUNDAMENTALS
1. El Apéndice I induira todas las especies en peligro de extinciôn que son o 

pueden ser afectadas por el comercio. El comercio en espetimenes de estas especies 
deberà estar sujeto a una reglamentaciôn particularmente estricta a fin de no poner 
en peligro aûn mayor su supervivencia y se autorizarà solamente bajo circunstancias 
excepcionales.

2. El Apéndice II induira:
c) todas las especies que, si bien en la actualidad no se encuentran necesariamente 

en peligro de extinciôn, podrian llegar a esa situation a menos que el comercio en 
especimenes de dichas especies esté sujeto a una reglamentaciôn estricta a fin de 
evitar utilizaciôn incompatible con su supervivencia; y

b) aquellas otras especies no afectadas por el comercio, que también deberân suje- 
tarse a reglamentaciôn con el fin de permitir un eficaz control del comercio en las 
especies a que se refiere el subpârrafo (a) del présente pârrafo.
3. El Apéndice III induira todas las especies que cualquiera de las Partes ma- 

nifieste que se hallan sometidas a reglamentaciôn dentro de su jurisdicciôn con el ob- 
jeto de prévenir o restringir su explotaciôn, y que necesitan la cooperaciôn de otras 
Partes en el control de su comercio.

4. Las Partes no permitirân el comercio en especimenes de especies incluidas 
en los Apéndices I, II y III, excepto de acuerdo con las disposiciones de la présente 
Convenciôn.

Articula III. REGLAMENTACIÔN DEL COMERCIO EN ESPECIMENES DE ESPECIES
INCLUIDAS EN EL APÉNDICE I

1. Todo comercio en especimenes de especies incluidas en el Apéndice I se rea- 
lizarâ de conformidad con las disposiciones del présente Articule.

2. La exportation de cualquier espécimen de una especie induida en el Apén 
dice I requerirâ la previa concesiôn y presentaciôn de un permise de exportaciôn, el 
cual ûnicamente se concédera una vez satisféchos los siguientes requisites:
a) que una Autoridad Cientifica del Estado de exportaciôn haya manifestado que 

esa exportaciôn no perjudicarâ la supervivencia de dicha especie;
b) que una Autoridad Administrativa del Estado de exportaciôn haya verificado 

que el espécimen no fue obtenido en contravention de la législation vigente en 
dicho Estado sobre la protecciôn de su fauna y flora;

c) que una Autoridad Administrativa del Estado de exportaciôn haya verificado 
que todo espécimen vivo sera acondicionado y transportado de manera que se re- 
duzca al minimo el riesgo de heridas, détériore en su salud o maltrato; y

d) que una Autoridad Administrativa del Estado de exportaciôn haya verificado 
que un permise de importation para el espécimen ha sido concedido.
3. La importaciôn de cualquier espécimen de una especie incluida en el Apén 

dice I requerirâ la previa concesiôn y presentaciôn de un permiso de importaciôn y de 
un permiso de exportaciôn o certificado de reexportaciôn. El permiso de importaciôn 
ûnicamente se concédera una vez satisfechos los siguientes requisites: 
a) que una Autoridad Cientifica del Estado de importaciôn haya manifestado que

los fines de la importaciôn no serân en perjuicio de la supervivencia de dicha
especie;
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b) que una Autoridad Cientiflca del Estado de importation haya verificado que 
quien se propone recibir un espécimen vivo lo podrà albergar y cuidar adecuada- 
mente; y

c) que una Autoridad Administrativa del Estado de importation haya veriflcado 
que el espécimen no sera utilizado para fines primordialmente comerciales.
4. La réexportation de cualquier espécimen de una especie incluida en el Apén- 

dice I requerirà la previa concesiôn y présentation de un certificado de réexportation, 
el cual ûnicamente se concédera una vez satisfechos los siguientes requisites:
a) que una Autoridad Administrativa del Estado de réexportation haya verificado 

que el espécimen fue importado en dicho Estado de conformidad con las disposi- 
ciones de la présente Convenciôn;

b) que una Autoridad Administrativa del Estado de reexportaciôn haya verificado 
que todo espécimen vivo sera acondicionado y transportado de manera que se re- 
duzca al minimo el riesgo de heridas, deterioro en su salud o maltrato; y

c) que una Autoridad Administrativa del Estado de reexportaciôn haya verificado 
que un permiso de importation para cualquier espécimen vivo ha sido concedi- 
do.
5. La introduction précédente del mar de cualquier espécimen de una especie 

incluida en el Apéndice I requerirà la previa concesiôn de un certificado expedido por 
una Autoridad Administrativa del Estado de introducciôn. Unicamente se concédera 
un certificado una vez satisfechos los siguientes requisites:
a) que una Autoridad Cientifica del Estado de introducciôn haya manifestado que 

la introducciôn no perjudicarà la supervivencia de dicha especie;
b) que una Autoridad Administrativa del Estado de introducciôn haya verificado 

que quien se propone recibir un espécimen vivo lo podrâ albergar y cuidar ade- 
cuadamente; y

c) que una Autoridad Administrativa del Estado de introducciôn haya verificado 
que el espécimen no sera utilizado para fines primordialmente comerciales.

Articula IV. REGLAMENTACIÔN DEL COMERCIO DE ESPECÎMENES DE ESPECIES
INCLUIDAS EN EL APÉNDICE II

1. Todo comercio en especimenes de especies incluidas en el Apéndice II se 
realizarâ de conformidad con las disposiciones del présente Articule.

2. La exportaciôn de cualquier espécimen de una especie incluida en el Apén 
dice II requerirà la previa concesiôn y presentaciôn de un permiso de exportaciôn, el 
cual ûnicamente se concédera una vez satisfechos los siguientes requisites:
a) que una Autoridad Cientifica del Estado de exportaciôn haya manifestado que 

esa exportaciôn no perjudicarà la supervivencia de esa especie;
b) que una Autoridad Administrativa del Estado de exportaciôn haya verificado 

que el espécimen no fue obtenido en contravenciôn de la législation vigente en 
dicho Estado sobre la protection de su fauna y fiera; y

c) que una Autoridad Administrativa del Estado de exportaciôn haya verificado 
que todo espécimen vivo sera acondicionado y transportado de manera que se re- 
duzca al minimo el riesgo de heridas, deterioro en su salud o maltrato.
3. Una Autoridad Cientifica de cada Parte vigilarà los permisos de exportaciôn 

expedidos por ese Estado para especimenes de especies incluidas en el Apéndice II y 
las exportaciones efectuadas de dichos especimenes. Cuando una Autoridad Cientf- 
fica détermine que la exportaciôn de especimenes de cualquiera de esas especies debe 
limitarse a fin de conservarla, a través de su habitat, en un nivel consistente con su
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papel en los ecosistemas donde se halla y en un nivel sufieientemente superior a aquel 
en el cual esa especie séria susceptible de inclusion en el Apéndice I, la Autoridad 
Cientifica comunicarâ a la Autoridad Administrativa compétente las medidas 
apropiadas a tomarse, a fin de limitar la concesiôn de permises de exportaciôn para 
especimenes de dicha especie.

4. La importaciôn de cualquier espécimen de una especie incluida en el Apén 
dice II requerirà la previa presentaciôn de un permise de exportaciôn o de un certifi- 
cado de reexportaciôn.

5. La reexportaciôn de cualquier espécimen de una especie incluida en el 
Apéndice II requerirà la previa concesiôn y presentaciôn de un certificado de 
reexportaciôn, el cual ûnicamente se concédera una vez satisfechos los siguientes re 
quisites:
a) que una Autoridad Administrativa del Estado de reexportaciôn haya verificado 

que el espécimen fue importado en dicho Estado de conformidad con las 
disposiciones de la présente Convenciôn; y

b) que una Autoridad Administrativa del Estado de reexportaciôn haya verificado 
que todo espécimen vivo sera acondicionado y transportado de manera que se re- 
duzca al mïnimo el riesgo de heridas, deterioro en su salud o maltrato.
6. La introducciôn précédente del mar de cualquier espécimen de una especie 

incluida en el Apéndice II requerirà la previa concesiôn de un certificado expedido 
per una Autoridad Administrativa del Estado de introducciôn. Unicamente se concé 
dera un certificado una vez satisfechos los siguientes requisites:
a) que una Autoridad Cientifica del Estado de introducciôn haya manifestado que 

la introducciôn no perjudicarâ la supervivencia de dicha especie; y
b) que una Autoridad Administrativa del Estado de introducciôn haya verificado 

que cualquier espécimen vivo sera tratado de manera que se reduzca al minime el 
riesgo de heridas, deterioro en su salud o maltrato.
7. Los certificados a que se refiere el pârrafo 6 del présente Articule podrân 

concederse por périodes que no excedan de un ano para cantidades totales de especi 
menes a ser capturados en taies périodes, con el previo asesoramiento de una Autori 
dad Cientifica que haya consultado con otras autoridades cientificas nacionales o, 
cuando sea apropiado, autoridades cientificas internacionales.

Articula V. REGLAMENTACIÔN DEL COMERCIO DE ESPECÏMENES DE ESPECIES
INCLUIDAS EN EL APÉNDICE III

1. Todo comercio en especimenes de especies incluidas en el Apéndice III se 
realizarà de conformidad con las disposiciones del présente Articule.

2. La exportaciôn de cualquier espécimen de una especie incluida en el Apén 
dice III précédente de un Estado que la hubiere incluido en dicho Apéndice, requeri 
rà la previa concesiôn y presentaciôn de un permise de exportaciôn, el cual ûnica 
mente se concédera una vez satisfechos los siguientes requisites:
a) que una Autoridad Administrativa del Estado de exportaciôn haya verificado 

que el espécimen no fue obtenido en contravenciôn de la législation vigente en 
dicho Estado sobre la protecciôn de su fauna y flora; y

b) que una Autoridad Administrativa del Estado de exportaciôn haya verificado 
que todo espécimen vivo sera acondicionado y transportado de manera que se re 
duzca al minimo el riesgo de heridas, deterioro en su salud o maltrato.
3. La importaciôn de cualquier espécimen de una especie incluida en el Apén 

dice III requerirà, salvo en los casos previstos en el pârrafo 4 del présente Articule, la
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previa presentation de un certificado de origen, y de un permise de exportation cuan- 
do la importation proviene de un Estado que ha incluido esa especie en el Apén- 
dice III.

4. En el caso de una réexportation, un certificado concedido por una Autori- 
dad Administrativa del Estado de réexportation en el sentido de que el espécimen fue 
transformado en ese Estado, o esta siendo reexportado, sera aceptado por el Estado 
de importation como prueba de que se ha cumplido con las disposiciones de la 
présente Convention respecte de ese espécimen.

Articula VI. PERMISOS Y CERTIFICADOS
1. Los permises y certificados concedidos de conformidad con las disposicio 

nes de los Articules III, IV y V deberân ajustarse a las disposiciones del présente 
Articulo.

2. Cada permise de exportation contendrâ la information especificada en el 
modelo expuesto en el Apéndice IV y ûnicamente podrà usarse para exportation den- 
tro de un période de seis meses a partir de la fecha de su expediciôn.

3. Cada permise o certificado contendrâ el titulo de la présente Convenciôn, el 
nombre y cualquier sello de identification de la Autoridad Administrativa que le 
concéda y un numéro de control asignado per la Autoridad Administrativa.

4. Todas las copias de un permise o certificado expedido por una Autoridad 
Administrativa serân claramente marcadas como copias solamente y ninguna copia 
podrâ usarse en lugar del original, a menos que sea asi endosado.

5. Se requerirà un permise o certificado separado para cada embarque de espe- 
cimenes.

6. Una Autoridad Administrativa del Estado de importation de cualquier es 
pécimen cancelarà y conservarà el permise de exportation o certificado de réexporta 
tion y cualquier permise de importaciôn correspondiente presentado para amparar 
la importaciôn de ese espécimen.

7. Cuando sea apropiado y factible, una Autoridad Administrativa podrâ fijar 
una marca sobre cualquier espécimen para facilitar su identification. Para estes 
fines, marca significa cualquier impresiôn indeleble, sello de plomo u otro medio ade- 
cuado de identificar un espécimen, disenado de manera tal que haga su falsification 
por personas no autorizadas lo mas dificil posible.

Articulo VII. EXENCIONES Y OTRAS DISPOSICIONES ESPECIALES RELACIONADAS
CON EL COMERCIO

1. Las disposiciones de los Articules III, IV y V no se aplicaràn al transite o 
transborde de especimenes a través, o en el territorio de una Parte mientras los espe- 
cimenes permanecen bajo control aduanal.

2. Cuando una Autoridad Administrativa del Estado de exportation o de 
reexportaciôn haya verificado que un espécimen fue adquirido con anterioridad a la 
fecha en que entraron en vigor las disposiciones de la présente Convenciôn respecte 
de ese espécimen, las disposiciones de los Articules III, IV y V no se aplicaràn a ese 
espécimen si la Autoridad Administrativa expide un certificado a tal efecto.

3. Las disposiciones de los Articules III, IV y V no se aplicaràn a especimenes 
que son articules personales o bienes del hogar. Esta exenciôn no se aplicarà si:
a) en el caso de especimenes de una especie incluida en el Apéndice I, éstos fueron 

adquiridos por el dueflo fuera del Estado de su residencia normal y se importen 
en ese Estado; o
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b) en el caso de especfmenés de una especie incluida en el Apéndice II:
i) éstos fueron adquiridos por el dueno fuera del Estado de su residencia nor 

mal y en el Estado en que se produjo la separaciôn del medio silvestre; 
ii) éstos se importan en el Estado de residencia normal del dueno; y 

iii) el Estado en que se produjo la separaciôn del medio silvestre requière la 
previa concesiôn de permises de exportaciôn antes de cualquier exportaciôn 
de esos especf menés;

a menos que una Autoridad Administrativa haya verificado que los especimenes fue 
ron adquiridos antes que las disposiciones de la présente Convention entraren en 
vigor respecte de ese espécimen.

4. Los especimenes de una especie animal incluida en el Apéndice I y criados 
en cautividad para fines comerciales, o de una especie vegetal incluida en el Apén 
dice I y reproducidos artificialmente para fines comerciales, serân considerados espe 
cimenes de las especies incluidas en el Apéndice II.

5. Cuando una Autoridad Administrativa del Estado de exportaciôn haya ve 
rificado que cualquier espécimen de una especie animal ha sido criado en cautividad o 
que cualquier espécimen de una especie vegetal ha sido reproducida artificialmente, o 
que sea una parte de ese animal o planta o que se ha derivado de uno u otra, un cer- 
tificado de esa Autoridad Administrativa a ese efecto sera aceptado en sustituciôn de 
los permises exigidos en virtud de las disposiciones de los Articules III, IV o V.

6. Las disposiciones de los Articules III, IV y V no se aplicaràn al préstamo, 
donaciôn o intercambio no comercial entre cientificos o instituciones cientificas regis- 
trados con la Autoridad Administrativa de su Estado, de especimenes de herbario, 
êtres especimenes preservados, secos o incrustados de museo, y material de plantas 
vivas que lleven una étiqueta expedida o aprobada por una Autoridad Admi 
nistrativa.

7. Una Autoridad Administrativa de cualquier Estado podrâ dispensar con los 
requisites de los Articules III, IV y V y permitir el movimiento, sin permises o certifi- 
cados, de especimenes que formen parte de un parque zoolégico, circo, colecciôn 
zoolôgica o botânica ambulantes u otras exhibiciones ambulantes, siempre que:
a) el exportador o importador registre todos los detalles sobre esos especimenes con 

la Autoridad Administrativa;
b) los especimenes estân comprendidos en cualquiera de las categorias mencionadas 

en los pàrrafos 2 ô 5 del présente Articulo, y
c) la Autoridad Administrativa haya verificado que cualquier espécimen vivo sera 

transportado y cuidado de manera que se reduzca al minimo el riesgo de heridas, 
deterioro en su salud o maltrato.

Articulo VIII. MEDIDAS QUE DEBERÂN TOMAR LAS PARTES
1. Las Partes adoptarân las medidas apropiadas para velar por el cumplimien- 

to de sus disposiciones y para prohibir el comercio de especimenes en violation de las 
mismas. Estas medidas incluirân:
a) sancionar el comercio o la posesiôn de taies especimenes, o ambos; y
b) prever la confiscaciôn o devoluciôn al Estado de exportaciôn de dichos especi 

menes.
2. Ademàs de las medidas tomadas conforme al pàrrafo 1 del présente Ar 

ticulo, cualquier Parte podrâ, cuando lo estime necesario, disponer cualquier méto- 
do de rembolso interno para gastos incurridos como resultado de la confiscaciôn de
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un espécimen adquirido en violaciôn de las medidas tomadas en la aplicaciôn de las 
disposiciones de la présente Convention.

3. En la medida posible, las Partes velarân por que se cumplan, con un minimo 
de demora, las formalidades requeridas para el comercio en especimenes. Para facili- 
tar lo anterior, cada Parte podrâ designar puertos de salida y puertos de entrada ante 
los cuales deberân presentarse los especimenes para su despacho. Las Partes deberân 
verificar ademâs que todo espécimen vivo, durante cualquier periodo de transite, 
permanencia o despacho, sea cuidado adecuadamente, con el fin de reducir al mini 
mo el riesgo de heridas, deterioro en su salud o maltrato.

4. Cuando se confisque un espécimen vivo de conformidad con las disposicio 
nes del pârrafo 1 del présente Articule:
a) el espécimen sera confiado a una Autoridad Administrativa del Estado confisca- 

dor;
b) la Autoridad Administrativa, después de consultar con el Estado de exportation, 

devolverâ el espécimen a ese Estado a costo del mismo, o a un Centro de Rescate 
u otro lugar que la Autoridad Administrativa considère apropiado y compatible 
con los objetivos de esta Convention; y

c) la Autoridad Administrativa podrà obtener la asesoria de una Autoridad Cienti- 
fica o, cuando lo considère deseable, podrâ consultar con la Secretaria, con el fin 
de facilitar la décision que deba tomarse de conformidad con el subpârrafo (6) 
del présente pârrafo, incluyendo la selection del Centro de Rescate u otro lugar.
5. Un Centro de Rescate, tal como lo define el pârrafo 4 del présente Articule, 

significa una institution designada por una Autoridad Administrativa para cuidar el 
bienestar de los especimenes vivos, especialmente de aquellos que hayan sido confis- 
cados.

6. Cada Parte deberâ mantener registres del comercio en especimenes de las 
especies incluidas en los,Apéndices I, II y III que deberân contener:
a) los nombres y las direcciones de los exportadores e importadores; y
b) el numéro y la naturaleza de los permises y certificados emitidos; los Estados con 

los cuales se realize dicho comercio; las cantidades y los tipos de especimenes, los 
nombres de las especies incluidas en los Apéndices I, II y III y, cuando sea apro 
piado, el tamano y sexo de los especimenes.
7. Cada Parte prepararâ y transmitirà a la Secretaria informes periôdicos 

sobre la aplicaciôn de las disposiciones de la présente Convention, incluyendo:
a) un informe anual que contenga un resumen de la information prevista en el sub 

pârrafo (b) del pârrafo 6 del présente Articule; y
b) un informe bienal sobre medidas legislativas, reglamentarias y administrativas 

adoptadas con el fin de cumplir con las disposiciones de la présente Convention.
8. La informaciôn a que se refiere el pârrafo 7 del présente Articule estarà dis 

ponible al pûblico cuando asi lo permita la législation vigente de la Parte interesada.
Articula IX. AUTORIDADES ADMINISTRATIVAS Y CIENTI'FICAS

1. Para los fines de la présente Convention, cada Parte designarà: 
à) una o mas Autoridades Administrativas compétentes para concéder permisos o

certificados en nombre de dicha Parte; y 
b) una o mas Autoridades Cientificas.

2. Al depositar su instrumente de ratification, aceptaciôn, aprobaciôn o adhé 
sion, cada Estado comunicarà al Gobierno Depositario el nombre y la direction de la
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Autoridad Administrativa autorizada para comunicarse con otras Partes y con la 
Secretaria.

3. Cualquier cambio en las designaciones o autorizaciones previstas en el pré 
sente Articule, sera comunicado a la Secretaria por la Parte correspondiente, con el 
fin de que sea transmitido a todas las demàs Partes.

4. A solicitud de la Secretaria o de cualquier Autoridad Administrativa de- 
signada de conformidad con el pàrrafo 2 del présente Articule, la Autoridad Admi 
nistrativa designada de una Parte transmitirà modèles de sellos y otros medios utili- 
zados para autenticar permises o certificados.

Articula X. COMERCIO CON ESTADOS QUE NO SON PARTES DE LA CONVENCIÔN
En los casos de importaciones de, o exportaciones y reexportaciones a Estados 

que no son Partes de la présente Convenciôn, los Estados Partes podrân aceptar, en 
lugar de los permises y certificados mencionados en la présente Convenciôn, docu 
mentes comparables que conformen sustancialmente a los requisites de la présente 
Convenciôn para taies permises y certificados, siempre que hayan sido emitidos por 
las autoridades gubernamentales compétentes del Estado no Parte de la présente 
Convenciôn.

Articula XI. CONFERENCIA DE LAS PARTES
1. La Secretaria convocarâ a una Conferencia de las Partes a mas tardar dos 

anos después de la entrada en vigor de la présente Convenciôn.
2. Posteriormente, la Secretaria convocarâ reuniones ordinarias de la Confe 

rencia por lo menos una vez cada dos anos, a menos que la Conferencia décida otra 
cosa, y reuniones extraordinarias en cualquier momento a solicitud, por escrito, de 
por lo menos un tercio de las Partes.

3. En las reuniones ordinarias o extraordinarias de la Conferencia, las Partes 
examinarân la aplicaciôn de la présente Convenciôn y podrân: 
a) adoptar cualquier medida necesaria para facilitar el desempeno de las funciones

de la Secretaria; 
6) considerar y adoptar enmiendas a los Apéndices I y II de conformidad con lo dis-

puesto en el Articule XV;
c) analizar el progreso logrado en la restauraciôn y conservaciôn de las especies 

incluidas en los Apéndices I, II y III;
d) recibir y considerar los informes presentados por la Secretaria o cualquiera de las

Partes; y 
è) cuando corresponda, formular recomendaciones destinadas a mejorar la eficacia

de la présente Convenciôn.
4. En cada réunion ordinaria de la Conferencia, las Partes podrân determinar 

la fecha y sede de la siguiente réunion ordinaria que se celebrarâ de conformidad con 
las disposiciones del pàrrafo 2 del présente Articule.

5. En cualquier réunion, las Partes podrân determinar y adoptar reglas de pro- 
cedimiento para esa réunion.

6. Las Naciones Unidas, sus Organismes Especializados y el Organisme Inter- 
nacional de Energia Atômica, asi corne cualquier Estado no Parte en la présente 
Convenciôn, podrân ser representados en reuniones de la Conferencia por observa- 
dores que tendràn derecho a participar sin voto.

7. Cualquier organisme o entidad técnicamente calificado en la protecciôn, 
preservation o administration de fauna y flora silvestres y que esté comprendido en
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cualquiera de las categorias mencionadas a continuation, podrâ comunicar a la Se- 
cretaria su deseo de estar representado por un observador en las reuniones de la Con- 
ferencia y sera admitido salvo que objeten por lo menos un tertio de las Partes pré 
sentes:
a) organismes o entidades internacionales, tanto gubernamentales como no 

gubernamentales, asi como organismes o entidades gubernamentales na 
tionales; y

b) organismes o entidades nacionales no gubernamentales que han sido autoriza- 
dos para ese efecto por el Estado en que se encuentran ubicados.
Una vez admitidos, estos observadores tendràn el derecho de participar sin voto 

en las labo.res de la réunion.
Articula XII. LA SECRETARÏA

1. Al entrar en vigor la présente Convention, el Director Ejecutivo del Progra- 
ma de las Naciones Unidas para el Medio proveerâ una Secretaria. En la medida y 
forma en que lo considère apropiado, el Director Ejecutivo podrâ ser ayudado por 
organismos y entidades internacionales o nacionales, gubernamentales o no guberna 
mentales, con competencia técnica en la protection, conservaciôn y administraciôn 
de la fauna y flora silvestres.

2. Las funciones de la Secretaria incluiràn las siguientes: 
à) organizar las Conferencias de las Partes y prestarles servicios;
b) desempenar las funciones que le son encomendadas de conformidad con los Ar- 

tfculos XV y XVI de la présente Convenciôn;
c) realizar estudios cientificos y técnicos, de conformidad con los programas auto- 

rizados por la Conferencia de las Partes, que contribuyan a la mejor aplicaciôn 
de la présente Convenciôn, incluyendo estudios relacionados con normas para la 
adecuada préparation y embarque de especimenes vivos y los medios para su 
identification;

d) estudiar los informes de las Partes y solicitar a estas cualquier information 
adicional que a ese respecte fuere necesaria para asegurar la mejor aplicaciôn de 
la présente Convenciôn;

é) senalar a la atenciôn de las Partes cualquier cuestiôn relacionada con los fines de 
la présente Convenciôn;

f) publicar periôdicamente, y distribuir a las Partes, ediciones revisadas de los 
Apéndices I, II y III, junto con cualquier otra information que pudiere facilitar 
la identification de especimenes de las especies incluidas en dichos Apéndices;

g) preparar informes anuales para las Partes sobre las actividades de la Secretaria y 
de la aplicaciôn de la présente Convenciôn, asi como los demâs informes que las 
Partes pudieren solicitar;

h) formular recomendaciones para la realizaciôn de los objetivos y disposiciones de 
la présente Convenciôn, incluyendo el intercambio de informaciôn de naturaleza 
cientifica o técnica; y

/) desempenar cualquier otra funciôn que las Partes pudieren encomendarle.
Articula XIII. MEDIDAS INTERNACIONALES

1. Cuando la Secretaria, a la luz de informaciôn recibida, considère que cual 
quier especie incluida en los Apéndices I o II se halla adversamente afectada por el 
comercio en especimenes de esa especie, o de que las disposiciones de la présente 
Convenciôn no se estàn aplicando eficazmente, la Secretaria comunicarà esa
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information a la Autoridad Administrativa autorizada de la Parte o de las Partes 
inter esadas.

2. Cuando cualquier Parte reciba una comunicaciôn de acuerdo a lo dispuesto 
en el pârrafo 1 del présente Articule, esta, a la brevedad posible y siempre que su lé 
gislation lo permita, comunicarà a la Secretaria todo dato pertinente, y, cuando sea 
apropiado, propondrâ medidas para corregir la situation. Cuando la Parte considère 
que una investigation sea conveniente, esta podrà llevarse a cabo por una o mas 
personas expresamente autorizadas por la Parte respectiva.

3. La informaciôn proporcionada por la Parte o emanada de una investigation 
de conformidad con lo previsto en el pârrafo 2 del présente Articule, sera examinada 
por la siguiente Conferencia de las Partes, la cual podrâ formular cualquier recomen- 
daciôn que considère pertinente.

Articula XIV. EFECTO SOBRE LA LEGISLACIÔN NACIONAL
Y CONVENCIONES INTERNACIONALES

1. Las disposiciones de la présente Convention no afectarân en modo alguno 
el derecho de las Partes de adoptar:
a) medidas internas mas estrictas respecte de las condiciones de comercio, captura, 

posesiôn o transporte de especimenes de especies incluidas en los Apéndices I, II 
y HI, o prohibirlos enteramente; o

b) medidas internas que restrinjan o prohiban el comercio, la captura, la posesiôn o 
el transporte de especies no incluidas en los Apéndices I, II ô III.
2. Las disposiciones de la présente Convention no afectarân en modo alguno 

las disposiciones de cualquier medida interna u obligaciones de las Partes derivadas 
de un tratado, convention o acuerdo internacional referentes a otros aspectos del co 
mercio, la captura, la posesiôn o el transporte de especimenes que esta en vigor o en 
tre en vigor con posteridad para cualquiera de las Partes, incluidas las medidas relati- 
vas a la aduana, salud pûblica o a la cuarentenas végétales o animales.

3. Las disposiciones de la présente Convenciôn no afectarân en modo alguno 
las disposiciones u obligaciones emanadas de los tratados, convenciones o acuerdos 
internacionales concluidos entre Estados y que crean una union o acuerdo comercial 
régional que establece o mantiene un régimen comûn aduanero hacia el exterior y que 
élimine regimenes aduaneros entre las partes respectivas en la medida en que se refie- 
ran al comercio entre los Estados miembros de esa union o acuerdo.

4. Un Estado Parte en la présente Convenciôn que es también parte en otro 
tratado, convenciôn o acuerdo internacional en vigor cuando entre en vigor la pré 
sente Convenciôn y en virtud de cuyas disposiciones se protège a las especies marinas 
incluidas en el Apéndice II, quedarâ eximida de las obligaciones que le imponen las 
disposiciones de la présente Convenciôn respecto de los especimenes de especies 
incluidas en el Apéndice II capturados tanto por buques matriculados en ese Estado 
como de conformidad con las disposiciones de esos tratados, convenciones o acuer 
dos internacionales.

5. Sin perjuicio de las disposiciones de los Articules III, IV y V, para la expor 
tation de un espécimen capturado de conformidad con el pârrafo 4 del présente Ar 
ticule, ûnicamente se requerirà un certificado de una Autoridad Administrativa del 
Estado de introducciôn que sefialare que el espécimen ha sido capturado conforme a 
las disposiciones de los tratados, convenciones o acuerdos internacionales per 
tinentes.

6. Nada de lo dispuesto en la présente Convenciôn prejuzgarà la codification y 
el desarrollo progresivo del derecho del mar por la Conferencia de las Naciones Uni-
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das sobre el Derecho del Mar, convocada conforme a la Resolution 2750 C (XXV) de 
la Asamblea General de las Naciones Unidas, ni las reivindicaciones y tesis juridicas 
présentes o futuras de cualquier Estado en lo que respecta al derecho del mar y a la 
naturaleza y al alcance de la jurisdicciôn de los Estados riberenos y de los Estados de 
pabellôn.

Articula XV. ENMIENDAS A LOS APÉNDICES I Y H
1. En reuniones de la Conferencia de las Partes, se aplicaràn las siguientes dis- 

posiciones en relaciôn con la adopciôn de las enmiendas a los Apéndices I y II:
a) Cualquier Parte podrà proponer enmiendas a los Apéndices I o II para 

consideraciôn en la siguiente réunion. El texto de la enmienda propuesta sera comu- 
nicado a la Secretaria con una antelaciôn no menor de 150 dias a la fecha de la réu 
nion. La Secretaria consultarà con las demâs Partes y las entidades interesadas de 
conformidad con lo dispuesto en los subpàrrafos (b) y (c) del pârrafo 2 del présente 
Articule y comunicarâ las respuestas a todas las Partes a mas tardar 30 dias antes de 
la réunion.

b) Las enmiendas serân adoptadas por una mayoria de dos tercios de las Par 
tes présentes y votantes. A estos fines, «Partes présentes y votantes» significa Partes 
présentes que emiten un voto afirmativo o négative. Las Partes que se abstienen de 
votar no serân contadas entre los dos tercios requeridos para adoptar la enmienda.

c) Las enmiendas adoptadas en una réunion entrarân en vigor para todas las 
Partes 90 dias después de la reunion, con la excepciôn de las Partes que formulen ré 
servas de conformidad con el pârrafo 3 del présente Articule.

2. En relaciôn con las enmiendas a los Apéndices I y II presentadas entre reu 
niones de la Conferencia de las Partes, se aplicaràn las siguientes disposiciones:

a) Cualquier Parte podrâ proponer enmiendas a los Apéndices I o II para que 
sean examinadas entre reuniones de la Conferencia, mediante el procedimiento por 
correspondencia enunciado en el présente pârrafo.

b) En lo que se refiere a las especies marinas, la Secretaria, al recibir el texto de 
la enmienda propuesta, lo comunicarâ inmediatamente a todas las Partes. Consulta 
rà, ademâs, con las entidades intergubernamentales que tuvieren una funciôn en rela 
ciôn con dichas especies, especialmente con el fin de obtener cualquier informaciôn 
cientifica que estas puedan suministrar y asegurar la coordinaciôn de las medidas de 
conservaciôn aplicadas por dichas entidades. La Secretaria transmitirà a todas las 
Partes, a la brevedad posible, las opiniones expresadas y los datos suministrados por 
dichas entidades, junto con sus propias comprobaciones y recomendaciones.

c) En lo que se refiere a especies que no fueran marinas, la Secretaria, al recibir 
el texto de la enmienda propuesta, lo comunicarâ inmediatamente a todas las Partes 
y, posteriormente, a la brevedad posible, comunicarâ a todas las Partes sus propias 
recomendaciones al respecto.

d) Cualquier Parte, dentro de los 60 dias después de la fecha en que la Secreta 
ria haya comunicado sus recomendaciones a las Partes de conformidad con los sub 
pàrrafos (b) o (c) del présente pârrafo, podrâ transmitir a la Secretaria sus comenta- 
rios sobre la enmienda propuesta, junto con todos los datos cientificos e informaciôn 
pertinentes.

e) La Secretaria transmitirà a todas las Partes, tan pronto como le fuera posi 
ble, todas las respuestas recibidas, junto con sus propias recomendaciones.

f) Si la Secretaria no recibiera objeciôn alguna a la enmienda propuesta dentro 
de los 30 dias a partir de la fecha en que comunicô las respuestas recibidas conforme
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a lo dispuesto en el subpàrrafo (e) del présente pàrrafo, la enmienda entrarâ en vigor 
90 dias después para todas las Partes, con exception de las que hubieren formulado 
réservas conforme al pàrrafo 3 del présente Articule.

g) Si la Secretaria recibiera una objeciôn de cualquier Parte, la enmienda pro- 
puesta sera puesta a votaciôn por correspondencia conforme a lo dispuesto en los 
subpàrrafos (h), (/) y (/') del présente pàrrafo.

h) La Secretaria notificarà a todas las Partes que se ha recibido una 
notification de objeciôn.

/) Salvo que la Secretaria reciba los votos a favor, en contra o en abstention de 
por lo menos la mitad de las Partes dentro de los 60 dias a partir de la fecha de noti 
fication conforme al subpàrrafo (h) del présente pàrrafo, la enmienda propuesta sera 
transmitida a la siguiente réunion de la Conferencia de las Partes.

j) Siempre que se reciban los votos de la mitad de las Partes, la enmienda pro 
puesta sera adoptada por una mayoria de dos tercios de los Estados que voten a favor 
o en contra.

k) La Secretaria notificarâ a todas las Partes el resultado de la votaciôn.
/) Si se adoptara la enmienda propuesta, esta entrarâ en vigor para todas las 

Partes 90 dias después de la fecha en que la Secretaria notifique su adopciôn, salvo 
para las Partes que formulan réservas conforme a lo dispuesto en el pàrrafo 3 del pré 
sente Articule.

3. Dentro del plazo de 90 dias previsto en el subpàrrafo (c) del pàrrafo 1 o sub 
pàrrafo (/) del pàrrafo 2 de este Articule, cualquier Parte podrà formular una réserva 
a esa enmienda mediante notification per escrito al Gobierno Depositario. Hasta que 
retire su réserva, la Parte sera considerada como Estado no Parte en la présente Con 
vention respecte del comercio en la especie respectiva.

Articula XVI. APÉNDICE III y sus ENMIENDAS
1. Cualquier Parte podrà, en cualquier momento, enviar a la Secretaria una 

lista de especies que manifieste se hallan sometidas a reglamentaciôn dentro de su ju 
risdiction para el fin mencionado en el pàrrafo 3 del Articule II. En el Apéndice III se 
incluiràn los nombres de las Partes que las presentaron para inclusion, los nombres 
cientificos de cada especie asi presentada y cualquier parte o derivado de los animales 
o plantas respectives que se especifiquen respecte de esa especie a los fines del subpà 
rrafo (b) del Articule I.

2. La Secretaria comunicarâ a las Partes, tan pronto como le fuere posible des 
pués de su recepciôn, las listas que se presenten conforme a lo dispuesto en el pàrrafo 1 
del présente Articule. La lista entrarâ en vigor como parte del Apéndice III 90 dias 
después de la fecha de dicha comunicaciôn. En cualquier oportunidad después de la 
recepciôn de la comunicaciôn de esta lista, cualquier Parte podrà, mediante notifica 
tion por escrito al Gobierno Depositario, formular una réserva respecte de cualquier 
especie o parte o derivado de la misma. Hasta que retire esa réserva, el Estado respec 
tive sera considerado como Estado no Parte en la présente Convenciôn respecte del 
comercio en la especie, parte o derivado de que se trata.

3. Cualquier Parte que envie una lista de especies para inclusion en el Apén 
dice III, podrà retirar cualquier especie de dicha lista en cualquier momento, median 
te notification a la Secretaria, la cual comunicarâ dicho retiro a todas las Partes. El 
retire entrarâ en vigor 30 dias después de la fecha de dicha notification.

4. Cualquier Parte que présente una lista conforme a las disposiciones del pà 
rrafo 1 del présente Articule, remitirà a la Secretaria copias de todas las leyes y regla-
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mentos internes aplicables a la protecciôn de dicha especie, junto con las interpreta- 
ciones que la Parte considère apropiadas o que la Secretaria pueda solicitarle. La 
Parte, durante el période en que la especie en cuestiôn se encuentre incluida en el 
Apéndice III, comunicarâ toda enmienda a dichas leyes y reglamentos, asi como 
cualquier nueva interpretaciôn, conforme sean adoptadas.

Articula XVII. ENMIENDAS A LA CONVENCIÔN
1. La Secretaria, a peticiôn por escrito de por lo menos un tercio de las Partes, 

convocarâ una réunion extraordinaria de la Conferencia de las Partes para consi- 
derar y adoptar enmiendas a la présente Convenciôn. Las enmiendas serân adopta 
das por una mayoria de dos tercios de las Partes présentes y votantes. A estos fines, 
«Partes présentes y votantes» significa Partes présentes que emiten un voto afirma- 
tivo o négative. Las Partes que se abstienen de votar no serân contadas entre los dos 
tercios requeridos para adoptar la enmienda.

2. La Secretaria transmitirà a todas las Partes los textos de propuestas de 
enmienda por lo menos 90 dias antes de su consideraciôn por la Conferencia.

3. Toda enmienda entrarâ en vigor para las Partes que la acepten 60 dias des- 
pués de que dos tercios de las Partes depositen con el Gobierno Depositario sus ins 
trumentes de aceptaciôn de la enmienda. A partir de esa fecha, la enmienda entrarâ 
en vigor para cualquier otra Parte 60 dias después de que dicha Parte deposite su ins 
trumente de aceptaciôn de la misma.

Articula XVIII. ARREGLO DE CONTROVERSIES
1. Cualquier controversia que pudiera surgir entre dos o mas Partes con 

respecte a la interpretaciôn o aplicaciôn de las disposiciones de la présente Conven 
ciôn, sera sujeta a negociaciôn entre las Partes en la controversia.

2. Si la controversia no pudiere resolverse de acuerdo con el pârrafo 1 del 
présente Articule, las Partes podrân, por consentimiento mutuo, someter la contro 
versia a arbitraje, en especial a la Corte Permanente de Arbitraje de La Haya y las 
Partes que asi sometan la controversia se obligaràn por la décision arbitral.

Articula XIX. FIRM A
La présente Convenciôn estarâ abierta a la firma en Washingon, hasta el 30 de 

abril de 1973 y, a partir de esa fecha, en Berna hasta el 31 de diciembre de 1974.
Articula XX. RATIFICACIÔN, ACEPTACIÔN Y APROBACIÔN 

La présente Convenciôn estarâ sujeta a ratificaciôn, aceptaciôn o aprobaciôn. 
Los instrumentos de ratificaciôn, aceptaciôn o aprobaciôn serân depositados en 
poder del Gobierno de la Confederaciôn Suiza, el cual sera el Gobierno Depositario.

Articula XXI. ADHESION
La présente Convenciôn estarâ abierta indefinidamente a la adhésion. Los ins 

trumentos de adhésion serân depositados en poder del Gobierno Depositario.
Articula XXII. ENTRADA EN VIGOR

1. La présente Convenciôn entrarâ en vigor 90 dias después de la fecha en que 
se haya depositado con el Gobierno Depositario el décimo instrumento de ratifi 
caciôn, aceptaciôn, aprobaciôn o adhésion.

2. Para cada Estado que ratifique, acepte o apruebe la présente Convenciôn, o 
se adhiera a la misma, después del depôsito del décimo instrumento de ratificaciôn, 
aceptaciôn, aprobaciôn o adhésion, la Convenciôn entrarâ en vigor 90 dias después
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de que dicho Estado haya depositado su instrumente de ratificaciôn, aceptaciôn, 
aprobaciôn o adhésion.

Articula XXIII. RESERVAS
1. La présente Convention no es tara sujeta a réservas générales. Ùnicamente 

se podrân formular réservas especificas de conformidad con lo dispuesto en el pré 
sente Articule y en los Articules XV y XVI.

2. Cualquier Estado, al depositar su instrumente de ratification, aceptaciôn, 
aprobaciôn o adhésion, podrà formular una réserva especifica con relaciôn a:
a) cualquier especie incluida en los Apéndices I, II y III; o
b) cualquier parte o derivado especificado en relaciôn con una especie incluida en el 

Apéndice III.
3. Hasta que una Parte en la présente Convenciôn retire la réserva formulada 

de conformidad con las disposiciones del présente Articule, ese Estado sera conside- 
rado como Estado no Parte en la présente Convenciôn respecte del comercio en la 
especie, parte o derivado especificado en dicha réserva.

Articula XXIV. DENUNCIA
Cualquier Parte podrâ denunciar la présente Convenciôn mediante notification 

por escrito al Gobierno Depositario en cualquier momento. La denuncia surtirâefec- 
to doce meses después de que el Gobierno Depositario haya recibido la notification.

Articula XXV. DEPOSITARIO
1. El original de la présente Convenciôn, cuyos textes en chino, espanol, fran- 

cés, inglés y ruse son igualmente auténticos, sera depositado en poder del Gobierno 
Depositario, el cual enviarâ copias certificadas a todos los Estados que la hayan 
firmado o depositado instrumentes de adhésion a ella.

2. El Gobierno Depositario informarà a todos los Estados signatarios y adhé 
rentes, asi como a la Secretaria, respecte de las firmas, los depôsitos de instrumentes 
de ratificaciôn, aceptaciôn, aprobaciôn o adhésion, la entrada en vigor de la présente 
Convenciôn, enmiendas, formulaciones y retires de réservas y notificaciones de 
denuncias.

3. Cuando la présente Convenciôn entre en vigor, el Gobierno Depositario 
transmitirà una copia certificada a la Secretaria de las Naciones Unidas para su re 
gistre y publicaciôn de conformidad con el Articule 102 de la Carta de las Naciones 
Unidas.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los Plenipotentiaries infrascritos, debidamente au- 
torizados a elle, han firmado la présente Convenciôn.

HECHO en Washington, el dia très de marzo de mil novecientos setenta y très.

APÉNDICE I 
Interprétation :

1. En el présente Apéndice se hace referenda a las especies:
a) conforme al nombre de las especies; o
b) como si estuviesen todas las especies incluidas en un taxon superior o en una parte de él 

que hubiese sido designada.
2. La abreviatura «spp» se utiliza para denotar todas las especies de un taxon superior.
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3. Otras referencias a los taxa superiores a las especies tienen el fin ûnico de servir de 
informaciôn o clasificaciôn.

4. Un asterisco (*) colocado junto al nombre de una especie o de un taxon superior indi- 
ca que una o mas de las poblaciones geogràficamente separadas, subespecies o especies de 
dicho taxon se encuentran incluidas en el Apéndice II y que esas poblaciones, subespecies o es 
pecies estân excluidas del Apéndice I.

5. El simbolo ( - ) seguido de un numéro colocado junto al nombre de una especie o de 
un taxon superior indica la exclusion de la especie o del taxon superior de designadas poblacio 
nes geogràficamente separadas, subespecies, o especies, como sigue:

-101 Lemur catta
— 102 Poblaciôn australiana.

6. El simbolo ( + ) seguido de un numéro colocado junto al nombre de una especie 
dénota que solamente una designada poblaciôn geogràficamente separada o subespecie de esa 
especie se incluye en este Apéndice, como sigue: 

+ 201 Ûnicamente poblaciôn italiana.
7. Simbolo ( •/) colocado junto al nombre de una especie o de un taxon superior indica 

que las especies correspondientes estàn protegidas de conformidad con el programa de 1972 de 
la Comisiôn Internacional de la Ballena.

[See p. 258 of this volume for the list of species included in this appendix— Voir 
p. 258 du présent volume pour les listes des espèces figurant à la présente annexe.]

APÉNDICE II

Interpretaciôn:
1. En el présente Apéndice se hace referencia a las especies:

a) conforme al nombre de las especies; o
b) como si estuviesen todas las especies incluidas en un taxon superior o en una parte de él 

que hubiese sido designada.
2. La abreviatura «spp» se utiliza para denotar todas las especies de un taxon superior.
3. Otras referencias a los taxa superiores a las especies tienen el fin ûnico de servir de 

informaciôn o clasificaciôn.
4. Un asterisco (*) colocado junto al nombre de una especie o de un taxon superior indi 

ca que una o mas de las poblaciones geogràficamente separadas, subespecies o especies de 
dicho taxon se encuentran incluidas en el Apéndice I y que esas poblaciones, subespecies o 
especies estàn excluidas del Apéndice II.

5. El simbolo (#) seguido de un numéro colocado junto al nombre de una especie o de un 
taxon superior indica las partes o derivados que se encuentran especificados donde correspon- 
da para los fines de la présente Convenciôn como sigue:

# 1 désigna la raiz
# 2 désigna la madera
# 3 désigna los troncos.

6. El simbolo ( - ) seguido de un numéro colocado junto al nombre de una especie o de 
un taxon superior indica la exclusion, de tal especie o taxon superior, de las designadas pobla 
ciones geogràficamente separadas, las subespecies, especies o grupos de especies, como sigue:

-101 Especies que no son suculentas.
7. El simbolo ( + ) seguido de un numéro colocado junto al nombre de una especie o de 

un taxon superior dénota que solamente una designada poblaciôn geogràficamente separada o 
subespecies o especies de esa especie o taxon superior se incluyen en el présente Apéndice, 
como sigue:
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+ 201 Todas las subespecies de America del Norte 
+ 202 Especles de Nueva Zelandia 
+ 203 Todas las especies de la familia en las Américas 
+ 204 Poblaciôn australiana.

[See p. 265 of this volume for the list of species included in this appendix— Voir 
p. 265 du présent volume pour les listes des espèces figurant à la présente annexe.}

[Appendix III is to be established by the Parties at a later date — 
L'annexe III doit être établie par les Parties à une date ultérieure.}

APÉNDICE IV

CONVENCIÔN SOBRE EL COMERCIO INTERNACIONAL DE ESPECIES AMENAZADAS 
DE FAUNA Y FLORA SILVESTRES

Permiso de Exportation No. .......
Pais exportador: ........................ Vâlido hasta (Fecha): ....................
Se le expide este permise a:..........................................................
Domiciliado en:...................................................................
quien déclara conocer las disposiciones de la Convenciôn, a fin de exportar: ................

(espécimen(es), o parte(s) o derivado(s) de espécimen(es)) '
de una especie incluida en el Apéndice I \

Apéndice II > ; 
Apéndice III de la Convenciôn tal y como se senala abajoj

(criado en cautividad o cultivado en ................................................ ).'
Este (estos) espécimen(es) estâ(estân) dirigido(s) a: .....................................
Cuya direction es: ............................ Pais: ............................
En ............................ A los ............................

(firma del solicitante del permiso) 
En ............................ A los ............................

(sello y firma de la Autoridad Administrativa que emite el Permiso de Exportation)

1 Indiquese el tipo de producto.
2 Suprimase si no corresponde.
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Description del(los) espécimen(es) o parte(s) o derivadofs) de espécimenfes) 
incluyendo cualquier marca(s) que llevaren

ESPECÎMENES VFVOS

Especies
(nombres clentfficos Tamafio Marca 

y vulgares) Numéro Sexo (o volumen) (si tiens)

PARTES O DERIVADOS

Especies
(nombres cienttficos Marca 

y vulgares) Cantîdad Tipo de producto (si tiene)

Sello de la Autoridad que realiza la inspecciôn:
(a) en la exportaciôn
(b) en la importation.*

*Este sello déjà sin efecto el présente permise para fines de futuras transacciones co- 
merciales, y el présente permise deberâ entregarse a la Autoridad Administrativa.
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For Afghanistan: 
Pour l'Afghanistan : 
Por el Afganistàn:

For Algeria: 
Pour l'Algérie : 
Por Argelia:

For Argentina: 
Pour l'Argentine : 
Por la Argentina:

[CARLOS M. MUNIZ]'

For Australia: 
Pour l'Australie : 
Por Australia:

For Austria: 
Pour l'Autriche : 
Por Austria:

For Bangladesh: 
Pour le Bangladesh 
Por Bangladesh:

1 Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government of 
Switzerland — Les noms des signataires donnés entre crochets étaient illisibles et ont été fournis par le Gouvernement 
suisse.
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For Belgium: 
Pour la Belgique : 
Por Bélgica:

[W. LORIDAN]

For Bolivia: 
Pour la Bolivie : 
Por Bolivia:

For Botswana: 
Pour le Botswana 
Por Botswana:

For Brazil: 
Pour le Brésil : 
Por el Brasil:

[CELSO DINIZ]

For Burundi: 
Pour le Burundi 
Por Burundi:

For Cameroon: 
Pour le Cameroun 
Por el Camerûn:

For Canada: 
Pour le Canada 
Por el Canada:
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For the Central African Republic: 
Pour la République centrafricaine : 
For la Repûblica Centr oaf ricana:

For Colombia: 
Pour la Colombie : 
Por Colombia:

[AMAURI GARCIA BURGOS] 
Juin 4, 1973

For Costa Rica: 
Pour le Costa Rica : 
Por Costa Rica:

[HERBERT NANNE ECHANDI]

For Cyprus: 
Pour Chypre : 
Por Chipre:

[ANGELOS ANGELIDES]

For Czechoslovakia: 
Pour la Tchécoslovaquie : 
Por Checoslovaquia:

For Denmark: 
Pour le Danemark : 
Por Dinamarca:

[GUNNAR SEIDENFADEN]
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For the Dominican Republic: 
Pour la République dominicaine : 
Por la Repùblica Dominicana:

For Egypt: 
Pour l'Egypte 
Por Egipto:

For El Salvador: 
Pour El Salvador 
Por El Salvador:

For Finland: 
Pour la Finlande 
Por Finlandia:

For France: 
Pour la France : 
Por Francia:

[JEAN GABARRA]

For the German Democratic Republic: 
Pour la République démocratique allemande 
Por la Repùblica Democrâtica Alemana:

For the Federal Republic of Germany: 
Pour la République fédérale d'Allemagne 
Por la Repùblica Federal de Alemania:

[RoiF PAULS]
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For Ghana: 
Pour le Ghana : 
Por Ghana:

For Greece: 
Pour la Grèce 
Por Grecia:

For Guatemala: 
Pour le Guatemala : 
Por Guatemala:

[Juuo ASENSIO WUNDERLICH]

For Guyana: 
Pour la Guyane 
Por Guyana:

For Honduras: 
Pour le Honduras 
Por Honduras:

For India: 
Pour l'Inde : 
Por la India:

For Indonesia: 
Pour l'Indonésie 
Por Indonesia:
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For Iran: 
Pour l'Iran : 
Por el Iran:

For Israël: 
Pour Israël : 
Por Israël:

For Italy: 
Pour l'Italie 
Por Italia:

For Japan: 
Pour le Japon 
Por el Japon:

For Jordan: 
Pour la Jordanie 
Por Jordania:

For Kenya: 
Pour le Kenya 
Por Kenia:

[HASSAN IZADI]

[ELIEZER EPHRATI] 
March 5, 1973

[ViNCENzo DE BENEDICTIS]

[NoBUHiKo USHIBA] 
30th April 1973

[LEONARD OLIVER KIBINGE] 
30 April 1973
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For the Khmer Republic: 
Pour la République khmère : 
Por la Republica Khmer:

For the Republic of Korea: 
Pour la République de Corée 
Por la Repûblica de Corea:

For Lebanon: 
Pour le Liban : 
Por el Libano:

For Luxembourg: 
Pour le Luxembourg : 
Por Luxemburgo:

[JEAN WAGNER]

For the Malagasy Republic: 
Pour la République malgache : 
Por la Repûblica Malgache:

[RAHARIJAONA] 
April 4th, 1973

For Malawi: 
Pour le Malawi 
Por Malawi:

For Mauritius: 
Pour l'île Maurice : 
Por Mauricio:

[PIERRE GUY GIRALD BALANCY]
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For Mexico: 
Pour le Mexique : 
Por Mexico:

For Mongolia: 
Pour la Mongolie 
Por Mongolia:

For Morocco: 
Pour le Maroc : 
Por Marruecos:

[BADREDDINE SENOUSSI] 
9-3-73

For the Kingdom of the Netherlands: 
Pour le Royaume des Pays-Bas : 
Por el Reino de los Paises Bajos:

For Niger: 
Pour le Niger : 
Por el Niger:

[ABDOULAYE DIALLO] 
5.3.73

For Nigeria: 
Pour le Nigeria : 
Por Nigeria:

For Pakistan: 
Pour le Pakistan 
Por el Pakistan:
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For Panama: 
Pour le Panama : 
Por Panama:

[MARINA MAYO]
(sujeto ratification y déclaration) 1

For Paraguay: 
Pour le Paraguay : 
Por el Paraguay:

Ad referendum
30 de Abril de 1973 2
[MlGUEL SOLANO LÔPEZ]
[GiLBERTO CANIZA SANCHIZ]

For Peru: 
Pour le Pérou 
Por el Peru:

For thé Philippines: 
Pour les Philippines : 
Por Filipinas:

[EDUARDO Z. ROMUALDEZ] 
[JESUS ALVAREZ] 
[ROMEO A. ARGUEIXES]

For Poland: 
Pour la Pologne 
Por Polonia:

1 Subject to ratification and declaration — Sous réserve de ratification et déclaration.
2 30 April 1973-30 avril 1973.
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For Portugal: 
Pour le Portugal : 
Por Portugal:

For Rwanda: 
Pour le Rwanda : 
Por Rwanda:

For Senegal: 
Pour le Sénégal 
Por el Senegal:

For Sierra Leone: 
Pour la Sierra Leone 
Por Sierra Leona:

For South Africa: 
Pour l'Afrique du Sud : 
Por Sudàfrica:

[JOHANN SAMUEL FREDERICK BOTHA]

For Spain: 
Pour l'Espagne 
Por Espana:

For the Sudan: 
Pour le Soudan : 
Por el Sudan:

[KAMAL AHMED DAWOUD] 
27th April 1973
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For Swaziland: 
Pour le Swaziland 
Por Swazilandia:

For Sweden: 
Pour la Suède 
Por Suecia:

For Switzerland: 
Pour la Suisse : 
Por Suiza:

For Tanzania: 
Pour la Tanzanie 
Por Tanzania:

For Thailand: 
Pour la Thaïlande 
Por Tailandia:

[LEIF LEIFLAND] 
April 3, 1973

[FELIX SCHNYDER] 
April 2, 1973

[BOMANl]
30th April 1973

[THANOM PREMRASMI]

For Togo: 
Pour le Togo : 
Por el Togo:

1 March 1973 -7 mars 1973.

[MAWUSSI] 
3.7.73'
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For Tunisia: 
Pour la Tunisie : 
Por Tûnez:

[SLAHEDDINE EL GOULLI] 
3-21, 73

For Turkey: 
Pour la Turquie 
Por Turquia:

For thé United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord : 
Por el Reino Unido de Gran Bretana e Manda del Norte:

[PAUL RANDELL ODGERS]

For thé United States of America: 
Pour les Etats-Unis d'Amérique : 
Por los Estados Unidos de America:

[RUSSELL E. TRAIN] 
[CHRISTIAN A. HERTER] 
[WYMBERLEY DE R. COERR]

For thé Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des Républiques socialistes soviétiques
Por la Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas:

For the Upper Volta: 
Pour la Haute-Volta : 
Por el Alto Volta:

Vol. 993,1-14537



1976 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités_____319

For Venezuela: 
Pour le Venezuela : 
Por Venezuela:

[GoNZALO MEDINA P ADULA]

For the Republic of Viet-Nam: 
Pour la République du Viet-Nam : 
Por la Repûblica de Viet-Nam:

[TRAN-KIM-PHUONG]

For Zambia: 
Pour la Zambie 
Por Zambia:

For the Republic of China: 
Pour la République de Chine : 
Por la Repûblica de China:

[JAMES C. H. SHEN] 
April 27, 1973
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1 Text established by the Government of the United States of America, in accordance with the resolution of the Con 
ference of Plenipotentiaries reproduced on page 393, and deposited with the Government of Switzerland on 5 January 
1976-Texte établi par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique conformément à la résolution de la Conférence des 
plénipotentiaires reproduite à la page 397, et déposé auprès du Gouvernement suisse le 5 janvier 1976.
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[See p. 25S o/ f/zis volume for the list of species included in this appendix— Voir 
p. 258 du présent volume pour les listes des espèces figurant à la présente annexe. ]
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[See p. 265 of this volume for the list of species included in this appendix— Voir 
p. 265 du présent volume pour les listes des espèces figurant à la présente annexe.]

{Appendix III is to be established by the Parties at a later date — 
L'annexe III doit être établie par les Parties à une date ultérieure.}
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]'

KOHBEHUHH O ME5KAyHAPO£HOÏl TOÏTOBJ1E BH^AMH 
KOÏÏ OAYHbl M OJIOPM, 
HCHE3HOBEHHH

, qxo amcaH (fcayna H 4>jiopa B HX MHoroHHCJieHHbix, npeicpacHbix H 
pa3HOo6pa3Hbix (fcopMax flBjMioTca HeaaMCHHMofi lacTbio npapoflHbix CHCTCM SCM- 
jra, KOTOpwe flOjiHCHbi ôbixb coxpaHCHbi arca Hacxojnuero H 6yzrymero noKOJieHHfi, 

CosnaBaa BCC Bospacxaiomyio iieHHOcxb anicoft tjiaynbi H ejmopw c TOIKH 3pe-
HHH 3CT6THKH, HayKH, KyjlbTypbl, OTflbIXa H 3KOHOMHKH,

ripH3HaBaH, iTo Hapoflbi H rocyaapCTBa HBJIHIOTCH H aojiacHbi 6biTb HaHjiyn-
UIHMH XpaHHTCJIHMH HX CO6CTBCHHOH flHKOH (frayHbl H 4>JIOpbI,

ripHSHasaH, KPOMC xoro, ITO MeacayHapoflHoe coxpyaHH^ecTBO HBHHexcH ne- 
o6xoflHMbiM ana samHTbi HeKOTopwx BHfloB flHKoft ^ayHbi H (Jjjiopbi OT ipesMep- 
HoK aKcnjiyaxauHH HX B MeacayHapoflHOO xoproBJie,

ByflyqH yôeacfleHHbiMH B HacTOHTeJibHOH HCDÔXO^HMOCTH HPHKHTHH naflJiesKa- 
IIJHX Mep B 3THX

CorjiacHjracb o
CmambH I. OIIPEAEJIEHH.*!

iiejieii nacToamen KoHBeH^HH, CCJIH apyroro snaqenHH HC Tpeoyerca no 
CMWCJiy:

(a) «Bnfl» oanaqaeT nioGon BHfl, noflBHfl HUH ero reorpaiJmqecKH 060- 
coOJieHHyio nonynHmiio;

(b) «OGpaaeu.» osnaiaeT:
(i) JiK)6oe acHBOTHoe HJIH pacTeHHe, MCHBOC H^H MepTsoe; 

(ii) B oTHomeHHH acHBOTHoro: fljia BHflOB, BKnioieHHbix B ripHjioaceHHa I 0 II, 
JHOÔyio JierKO onosnaBacMyio iacTb HJIH aepHBar ero; a «JIH BH^OB, BitniOHeH- 
HWX B IlpHjioaceHHe III, Jiio6yio JierKO onoaHaBaeMyro HacTb HJIH aepHBar ero, 
yKasaHHbie B npHJiOKCHHH III B CBHSH c BTHMH BiwaMn; H

(iii) B OTHOiueHHH pacTeHHa: flJia BH^OB, BKJiroieHHbix B IIpHJioaceHHe I, jnooyro 
Jiereo ono3HaBaeMyio qacTb HJIH aepnBaT ero; a «JIH BH^OB, BKjiroieHHbix B 

II H III, Jiiooyio Jiereo onosHasaeMyio HacTb HJIH aepHBaT ero, 
B IlpHJioaceHHHx II H III B CBHSH c STHMH snaaMn;

(c) «ToproBjia» osnaiaeT sxcnopx, peaKcnopx, HMHOPT H HHTpoflyKimro HS

(d) «PesKcnopx» osHaiaex ancnopT jiioôoro oôpasua, KOTOPMH panee 6biJi 
HMnopTHpOBan;

(e) «HHTpOflyKaHH H3 MOPH» OSHaiaCT BBO3 B FOCyflapCTBO
jiroooro BHfla, floGbiTwx B MOPCKOH cpeae, ne HaxoflHmeâCH noa 
KaKoro-jiH6o

1 Text established by the Government of the United States of America, in accordance with the resolution of the Con 
ference of Plenipotentiaries reproduced on page 393, and deposited with the Government of Switzerland on 
5 January 1976 — Texte établi par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique conformément à la résolution de la Confé 
rence des plénipotentiaires reproduite à la page 397, et déposé auprès du Gouvernement suisse le 5 janvier 1976.
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(/) «HaynHbiH opran» osHaiaex HaimoHajibHbiH nayintift opraa, 
B COOXBCXCXBHH co Cxaxbeft IX;

(g) «AflMHHHCXpaXHBHblH OpraH» OSHaiaCT HaUHOHaJIbHblH aflMHHH-
cxpaxHBHMH opran, HasHaneHHbifi B COOXBCXCTBHH co Cxaxbefi IX;

(h) «Cxopona» osnaiaex rocyaapcxBO, RJIZ KOTOporo nacToamaa KOHBCH- 
UHH BcrynHjia B cany.

CmantbH II. OCHOBHWE npHHUHnw
1. IIpHjicmeHHe I BKJiioiaex see BHSW, HaxoaaiiHiecH nos yrposoô HcneaHo-

BCHHH, TOprOBnH KOTOpbIMH OKaSblBaCX HJIH MO5K6T OKaSaXb Ha HX CymCCTBOBaHHC
He6naronpHHTHoe BjiHHHHe. ToproBJin oôpasuaMH STHX BHAOB aonacna oco6eHHO 
CTporo peryjinpoBaTbCfl c TCM, nxo6bi ne cxaBHTb flanee noa yrpoay HX BWMCH- 
BanHe, H AOJiacHa 6wxb paspeiuena xonbKo B HCKnioqHxejibHbix oGcxoaxejibcxBax.

2. IlpHJioaceHHe II BKjiioiaex:
(a) BCC BHflbi, Koxopbie B aannoe BPCMH XOXH H HC oGsœaxejibHO naxoflaxca nofl yr- 

PO3O8 HcqesHOBCHHH, HO Moryx OKaaaxbca nog xaKOô yrpoaoft, CCJIH xoprosna 
xaicnx BHAOB HC 6yaex cxporo peryjinposaxbCH B uejiax He^ony- 

xaicoro HcnojibaOBaHHH, Koxopoe HCCOBMCCXHMO c HX BbiacnsaHHeM; H
(b) apyrne BHflbi, Koxopwe aoJiacHbi noflJie»caxb peryjiHpOBaHHro flna xoro, ixo- 

6w Ha« xoproBjieÊ oGpaauaMH HeKoxopwx BHMOB, ynoMHHyxwx B noanyHKxe a 
nacxoamero nynKxa, MOF 6bixb ycxaHOBnen e^iiieKXHBHbiH Konxponb.
3. ripHjioaceHHe III BKnioqaex ace BHAW, Koxopwe no onpeflejienHio jno6oH 

CxopOHW nofljieacax peryjiHposaHHio B npeaejiax ee K>PHCOTKUHH B UCJIHX npeAOx- 
BpameHHH HJIH orpaHHieHHH 3KcnnyaxanHH H B OXHOIHCHHH Koxopwx neo6xoflHMO 
coxpyflHHiiecxBo apyrnx cxopon B Konxpojie sa xoproBJieft.

4. CXOPOHW paspemaiox xoproBJiK» o6pasuaMH BHMOB, BKJironeHHbix B IlpH-
JIOHCCHHH I, II, III, XOJlbKO B COOXB6XCXBHH C nOJIOKCHHHMH HaCXOHmefi KOHBCH-
IÏHH.

Cmambfi III. PEryjiHpoBAHHE TOPPOBJIH OBPASUAMH
BHflOB, BKJlIOHEHHtIX B IlpHJIO^KEHHE I

1 . JlioôaH xoproBJia oôpasiçaMH BHflOB, BKJHOieHHbix B ripHjiOHceHHe I, ocy- 
mecxBJiaexcH B COOXBCXCXBHH c noJioaceHHHMH Hacxonmeft CxaxbH.

2. fljia 3Kcnopxa jiioGoro oGpasua BHfla, BKJiioHeHHoro B npnnoHceHHe I, 
xpeôyexcH npeflBapnxejibHaa BWflaia H npefltHBJieHHe paspenienna na 3Kcnopx. 
PaspemeHHe na 3Kcnopx Bbiflaexcn xojrbKO npa BbinojiHeHHH cjieayiomnx ycnoBHfi:
(a) Hay«iHbifi opran aKcnopxnpyiomero rocyaapcxBa BMHCC saKJiioieHHe, qxo xa- 

KOH 3Kcnopx ne yrpoacaex BwacHBaHHio sxoro BHfla;
(b) AaMHHHCxpaxHBHWH opraH 3KcnopxnpyK)mero rocyaapcxBa yaocxoBepHJiCH B 

XOM, ixo flaHHbiii o6pa3en ne 6bm npnoôpexeH B Hapyinenae saKOHOB aannoro 
rocyaapcxsa, OXHOCJHUHXCH K samnxe ^aynbi H (Jwiopw;

(c) AflMHHHCxpaxHBHbiô opraH 3KcnopxHpyiomero rocynapcxBa yflOcxoBepHJica B 
XOM, HXO jiK»6oH HCHBOH oGpaseii; ôyoex noaroxoBJien H oxnpaBnen xaKHM 
oôpasoM, qxoôbi CBCCXH K MHHHMyMy PHCK nospeacACHKa, yrposw 3flopOBbio 
HJIH acecxoKoro oSpamenHa; H

(d) AflMHHHCxpaxHBHbiH opraH SKcnopxnpyiomero rocynapcxBa yaocxoBepHJica B 
XOM, qxo ôbijio Bbiflano paspemenne na HMnopx sxoro
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3. fljiH HMnopxa Jiroôoro o6pasua Enfla, BKJiiOHeHHoro B npHjioaceHHe I, 
xpeôyexcH npeflBapnxejibHaH Bbiflana H npefli.HBJieHHe paspeoieHHH Ha HMIIOPT H 
JIHÔO paspemeHHH na 3Kcnopx, JIHÔO cepxH^jHicaxa na pesiccnopx. PaspeuienHe na
HMHOPT BblflaeXCH XOJIbKO IIpH BbinOJIHCHHH CJICflyiOIUHX yCJIOBHÔ:

(a) HayHHbifi opran HMnopxnpyiomero rocyflapcxsa BMHCC saKJHOHenne, HXO xa-
KOH HMIIOpX npOHSBOflHXCH B UCJIHX, KOXOpblC HC yrpO^CaiOX BbiaCHBaHHK» flaH- 
HblX BHflOB;

(b) Hay^HbiS opran HMnopxapytomero rocyflapcxsa yflocxoBepHJica B XOM, qxo 
npeflnojiaraeMbiô nojiyqaxejib MCHBOFO oôpasua HMCCX Haflneacamne ycnoBHH 
fljia coaepacaHHH oGpasua H yxoaa sa HHM; H

(c) AflMHHHCxpaxHBHbifi opraH HMnopxnpyiomero rocyaapcTBa yaocxosepancH B 
XOM, HXO oôpaseu ne 6yaex HcnonbaosaH rnasnbiM o6pa3OM B KOMMCPHCCKHX

4. Jlflu peaKcnopxa nio6oro oôpaaua BHfla, BKjnoqeHHoro B npnnoaceHHe I, 
xpeôyexca npeflBapaxenbHaH Bbiaaia H npeflT>HBjieHHe cepxHtiiHKaxa na peaKcnopx. 
Cepxnc[)HKax na peaKcnopx Bbiflaexca xonbKo npn BbinojineHHH cjieayromiix 
ycjiOBHfl:
(a) AflMHHHcxpaxHBHbiS opran peaKcnopxHpyromero rocysapcxsa yaocxÔBe- 

PHJICH B XOM, HXO flanHbiô oôpaseu; 6wji HMnopxnpOBaH B 3x0 rocyaapcxBO B
COOXB6XCXBHH C nOJIOJKCHHHMH HaCXOHmefi KOHBCHIIHH;

(b) AflMHHHcxpaxHBHwfi opraH pesKcnopxHpyromero rocyflapcxsa yaocxose- 
PHJICH B XOM, qxo j«o6oÊi acHBOfi o6paseu 6yaex noflroxoBJien H oxnpaBJien 
xaKHM o6pa3OM, qxoôw CBCCXH K MHHHMywy PHCK noBpeacfleHHH, yrpoaw 
3flOpOBbK) HJIH acecxoKoro oôpameHHH; H

(c) AflMHHHCxpaxHBHbift opraH peaKcnopxnpyioinero rocyaapcxBa yaocxose- 
PHJICH B XOM, HXO paspenienne na HMnopx Jiio6oro «CHBOFO o6pasua 6bijio 
Bbiflano.
5. fljIH HHXpOflyKUHH H3 MOPH KaKOFO-JIHOO OÔpaSUa BHfla, BKJIIOHeHHOrO B

I, xpeôyexcn npeflBapnxejibHaH Bbiflana cepxHc[)HKaxa AflMHHHCxpa- 
opranoM rocygapcxsa, nponssoflamero HuxpoayKUHio. Cepxn^HKax 

Bbiflaexca xojibKo npn BbinojiHCHHH cjieflyiomnx ycnoBHH:
(a) HayHHbiâ opran rocyflapcxsa, nponsBOflamero HHXpoayKUHio, BWHOCHX sa- 

HXO xaican HHXpoayKUHH ne ôyaex yrpoacaxb BbixcHsaHHio flannoro

(b) AflMHHHcxpaxHBHbiH opraH rocyaapcxsa, nponsBOflamero
yflocxosepHJicH B XOM, HXO npeflnojiaraeMbiH nojiynaxejib acnsoro o6pasua 
HMeex HaflJieacamne ycnoBHH flJiH coaep^caHHH oôpasna H yxoga sa HHM; H

(c) AflMHHHcxpaxHBHbifi opraH rocyaapcxBa, npoHSBOflamero HHxpoflyKUHio, 
yflocxoBepHJica B XOM, HXO oôpaseu ne ôyaex HcnonbsoBan rjiaBHWM oôpasoM
B KOMMCPHCCKHX UCJIHX.

Cmambfi IV. PEryjinpoBAHHE XOPFOBJIH OBPASUAMH Bnaos,
BKJIIOHEHHblX B IIpHJIOaCEHHE II

1 . JlK»6aH xoproBJïH o6pasuaMH BHflos, BRJHOHCHHMX B IlpHnoaceHHe II, ocy-
meCXBJIHCXCH B COOXB6XCXBHH C HOJIOaCeHHHMH HaCXOHmett Cx3XbH.

2. fljiH 3Kcnopxa jiioôoro oôpasua BHfla, BKJHOieHHoro B FtpHJioaceHHe II, 
xpe6yexcH npeflBapHxejibHaa Bbiflana H npefli>HBjieHHe paspemeHHH Ha 3Kcnopx. 
PaspemeHHe na 3Kcnopx Bbiflaexca xojibKO npn BbinojineHHH cjieflyioumx ycnoBHfi:
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(a) HayHHbift opran 3KcnopTHpyiomero rocyflapCTBa Bbmec aaKJiroqeHHe, ITO xa- 
KOH SKcnopT ne yrpoacaex Bbi»CHBaHHio STOFO BHfla;

(b) AflMHHHCTpaTHBHbiH opraH SKcnoprapyiomero rocyflapCTBa yflocTOBepnncH B 
TOM, HTO flaHHbifl oôpaacH ne GWJI npnoopexeH B Hapyiiienne saKOHOB flannoro 
rocyflapCTBa, OTHOCHIUHXCH K oxpane (JmyHbi H guiopbi; H

(c) AflMHHHCTpaTHBHbiH opraH SKcnopTHpyiomero rocyflapCTBa yflocTOBepHJicH B 
TOM, HTO jHoGofi 5KHBOÔ oôpascu. èyflCT noflroxoBncH H OTnpaBjien TaKHM 06-
paSOM, HTo6bI CBCCTH K MHHHMyMy PHCK IIOBpeJKfleHHH, yrpOSbl 3flOpOBbK) HJ1H
acecTOKoro o6pameHHH.
3. HaytiHbia opraH Kaacaoô OropoHbi KOHrpojiHpyeT KaK paspeinenna Ha 

SKcnopT, BbiflasaeMbie STHM rocyflapcxBOM na o6pa3uu BHflOB, BKjiio«eHHbix B 
IlpHjioaceHHe II, TaK H 4>aKTHHecKHâ sKCHopT TaKHx o6pa3ii;oB. B cjiynae, CCJIH 
HayqHbiâ opran onpeaenHT, ITO SKCHOPT o6pa3UOB nioôoro TaKoro BH^a flOJiacen 
6bixb orpaHHHCH ana noaaepacaHHH flannoro BHfla BO BCCM ero apeane na yposne,
C006pa3HOM C pOJlbK) BHfla B 3KOCHCT6Me, B KOTOpOH OH BCTpCHaCTCH, H Ha OOJICC 
BbICOKOM ypOBHC, 1CM TOT, npH KOTOpOM MO3C6T OKaSaTbCH HCO6xOflHMWM HepC-
HeceHHe aaHHoro BH«a B FIpHjioaceHHe I, Hay^Hbin opran peKOMenayer COOTBCT- 
cTByiomeMy AflMHHHCTpaTHBHOMy oprany HaflJieacamHe Mepbi, KOTOpbie flonacHbi 
6biTb npHHHTW flJiH orpaHHHCHHH BbwaiH paspeuiCHHH Ha 3KCHOpT oôpasuoB AaH- 
HOFO BH^a.

4. Rnn HMnopTa Jiro6oro oGpasua BHfla, BKJitoqenHoro B ITpHJioHceHHe II, 
Tpe6yeTCH npeflBapHTenbHoe npeAi>HBjieHHe JÏHÔO paspeuieHHH Ha SKcnopT, Jin6o 
cepTH^HKaTa na pasKcnopT.

5. ZJjM pesKcnopTa jnoôoro oôpasua BHfla, BKjnoieHHoro B IlpHjio»ceHHe II, 
TpeôyeTCH npeflBapHTenbHaa Bbiflaqa H npefliiHBjieHHe cepTH(|>HKaTa na peaKcnopT. 

na peaKcnopT BbiaaeTca TOJibKO npn BbmojiHCHHH

(a) AflMHHHCTpaTHBHbiô opraH pe3KcnopTHpyiomero rocyflapCTBa
pHHCH B TOM, HTO fl3HHbIH o6pa3CH 6bIJI HMHOpTHpOBaH B 3TO FOCyflapCTBO B 
COOTBCTCTBHH C nOJIO2CeHHHMH HaCTOHmCH KOHBCHUHH; H

(b) AflMHHHCTpaTHBHbift opraH pesKcnopTHpyiomero rocyflapcTsa yflOCToae- 
PHJICH B TOM, HTO JIIOÔOH acHBOft oôpaseu ôyaeT noaroTOBJieH H OTnpaBJieH 

o6pa3OM, iToôbi CBCCTH K MHHHMyMy PHCK noBpejKfleHHH, yrposw 
HUH acecTOKoro oôpameHHH.

6. JlflR HHTpOflyKHHH H3 MOpH JHOÔOrO o6p33Ha BHfla, BKJIK5H6HHOrO B IIpH-
II, TpeôyeTCH npeflBapHTejibHan Bbiaaia cepTH^HKaTa AflMHHHCTpa-

THBHblM OpraHOM FOCyflapCTBa, HpOHSBOflHUierO HHTpOflyKUHK). CepTH4)HKaT 
BblflaCTCH TOJlbKO npH BbinOJIHCHHH CJieflyKJUIHX yCJIOBHH:
(a) HayHHbiS opran rocyflapCTBa, nponsBOflamero HHTpoayKUHK», BWHOCHT sa- 

KjiioqeHHe, «ITO TaKaa HHTpoayKUHH ne ôyaeT yrpoacaTb BbiHCHBanHio flannoro 
BHfla; H

b) AflMHHHCTpaTHBHwfi opraH rocyflapCTBa, nponsBoanmero HHTpoflyKUHio, 
yflocTOBepHjica B TOM, HTO o6pameHHe c jiroôbiM acHBWM oôpaauoM ôyflCT ocy-
mCCTBJlHTbCH T3KHM OÔpaSOM, HTo6bI CBCCTH K MHHHMyMy PHCK HOBpOKfleHHH,
yrposw sfloposbK) HJIH acecTOKoro oôpamenna.
7. CepTH4)HKaTbi, ynoMHHyTbie B nyHKTe 6 HacToamefi CTaTbH, MoryT 

no peKOMCHflauHH Haynnoro oprana, HOCJIC KoncynbTauHH c apyrHMH 
HayHHbiMH opraHaMH HJIH, Korfla 3TO yMecTHO, c Me^cflyna- 

HayiHbiMH opranaMH, Ha nepnoflbi, ne npeBbiuiaiomHe oflHoro roaa, B
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OTHOIU6HHH o6lUHX KOJIHHCCXB OÔpaSHOB, nOflJIOKaiHHX HHXpOflyKHHH B XeiCHHC 
X3KHX nepHOflOB.

Cmairtbx V. PeryjiMPOBAHHE XOPTOBJIH OEPASUAMH BH/IOB,
BKJIîOHEHHblX B FIPHJlOaCEHHE III

1. JIio6aa ToproBJia oôpaauaMH BHWOB, BKjiioueHHbix B IlpHJioaceHHe III, 
ocymecxBnaexca B COOXBCXCXBHH c nojioaceHHaMH Hacxoameft CxaxbH.

2. ,H,jia SKcnopxa JHOÔOFO oôpasua BHfla, BKjno«ieHHoro B npHjioacenne III, 
H3 jiioGoro rocyaapcxBa, BKJiioqHBinero sxox BHfl B ripHno^cenne III, xpeôyexca 
npeflBapHxejibHaH Bbwa«ia H npeAtHEJienne paspeiuenHH na 3KcnopT. PaspeiiieHne 
aa sKcnopx BbiflaeTCH TOJibKO npa BbinojiHCHHH cjieayromax ycnoBHft: 
(a) AflMHHHCTpaTHBHbiô opraH 3KcnopTHpyK>mero rocynapCTBa yaocTOBepHJiCH B

TOM, HTO aaHHbiô o6pa3CH He own npHOÔpexeH B Hapyinenne saKOHOB flannoro
rocyaapcTBa, OTHOCHiimxcH K oxpane ^aynbi H (Jwiopw; H 

(6) AflMHHHCTpaTHBHbift opraH 3Kcnopxnpyiomero rocyaapcxBa yaocTOBepHjica B
TOM, «ITO JHOÔOÔ acHBoô oôpascu èyaex noflroTOBneH H OTnpaBjien xaKHM 06-
paSOM, HXO6bI CBCCXH K MHHHMyMy pHCK nOBpeXCflCHHa, yrpOSbl SflOpOBbK) HJIH
JKecxoKoro oôpameHHH.
3. fljia HMnopxa nioôoro o6pasua BHfla, BKjiioHeHHoro B npancmeHHe III, 

xpeôyexcH, 3a HCKjiioieHHeM o6cxoHxejibcxB, K KOXOPWM HPHMCHHM nyHKX 4 na- 
cxoamefi CxaxbH, npeflsapHxejibHoe npezrbHBneHHe cepxH^HKaxa o nponcxoacfle- 
HHH H, B cjiyiae CCJIH aannbifi oôpaseu. HMnopxnpyexcH HS rocyaapcxBa, BKJIIO- 
«jHBiiiero flaHHbifi BHA B DpHjioaceHHe III, paspeuieHH» Ha aiccnopx.

4. ripn pesKcnopxe cepxn^HKax, BbiaaHHbift AflMHHHCxpaxHBHHM opraaoM 
peaKcnopxHpyromero rocyaapcxsa H yflocxoBepaiomHfl, HXO flaHHwâ oôpaseu nofl- 
Bcprca oôpaéoxKe B SXOM rocyaapcxBe, HJIH ixo OH peaKcnopxnpyexcH, npHHH- 
MaexcH HMHopxnpyiomHM rocyaapcxBOM KaK aoKasaxejibCXBO BwnojiHeHHa nojio- 

Hacxoamefl KOHBCHUHH no OXHOUICHHIO K aannoMy oôpasoy.

Cmamba VI. PASPEIUEHHH H CEPTHOMKAXH
1. PaspeuieHHa H cepxHcJmicaxbi, BbiflaBaeMwe B COOXBCXCXBHH c nojioace- 

Cxaxeft III, IV H V, flojiacHbi cooxsexcxBOBaxb nojioaceHnaM nacxoamea 
CxaxbH.

2. PaspemeHHC na 3Kcnopx coflepMcnx HH4)opMauHK), ynasannyio B 
oôpasue, coflepacameMca B IIpHJioaceHHH IV, H Moacex Gbixb acnonbsoBaHO 
3Kcnopxa xojibKo B xeieHHe HICCXH Mecaues c MOMCHxa ero Bbigain.

3. Kaacfloe paspenienne HJÏH cepxHiJraicax coflepacnx HaHMCHOBanne nacxoa- 
mefi KOHBCHUHH, HaHMCHOBaHHe H cooxBexcxByiomyio neqaxb AflMHHHCxpaxHB- 
HOFO oprana, swaaiomero ero, H KOHxpojibHWH HOMCP, npHCBoeHHWH AAMHHH- 
cxpaxHBHWM opranoM.

4. Ha BCCX Konnax paspemcHna HJIH cepxn^HKaxa, BHflaHHoro AflMHHHCxpa- 
XHBHWM opranoM, floJiacHO 6wxb acHO yicasano, HXO OHH aBjiaroxca jinuib Konna- 
MH, H HH oflna xaKaa Konna ne Moacex 6wxb HcnonbsosaHa BMCCXO noflJiHHHHKa, aa
HCKJHOieHHCM CJiyHaCB, OXMCHeHHblX H3 flOKyMCHXC.

5. fljia Kaacfloô napxHH o6pa3aoB xpeôyexca oxaejibHoe paspenieHHe HJIH 
cepxH(J)HKax.

6. AflMHHHcxpaxHBHWH opraH rocyflapcxsa, HMnopxupyromero KaicoH-JiHÔo 
oôpaseu, norauiaex H xpannx paspemenne na SKcnopx HHH cepxn^HKax Ha pesicc- 
nopx H jno6oe cooxsexcxByiomee paspeuienne na HMnopx sxoro
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7. Koraa sxo YMCCTHO H BOSMOJKHO AflMHHHCxpaxHBHbift opran MOHCCT no- 
cxaBHXb MexKy Ha jiioôoft o6pa3cu fljiH oôjierqeHHH onosHaHHH oôpasua. fljiH SXHX 
uejieâ «MexKa» osnaiaex mo6oe HecMbisacMoe KJieftMO, CBHHiiosyio njioM6y HJIH 
apyroe noflxo^amee cpeacxBO ycxanoBjieHHH nofljiHHHoexH oôpasua, BbinojmeH- 
Hoe xaK, ixo6bi noaaejiKa ero nocxopOHHHMH jiHuaMH OKaaanacb 6bi npeaejibHO 
xpyqHOH.

Cmamba VII. MCKJHOHEHHH H flpyruE cnEqnAJibHbiE no^oacEHHa,
OTHOC^mHEC^ K TOPrOBJlE

1. nojioaceHHH Cxaxeô III.IVnVHe npHMenaioxca K xpaH3HXHOâ nepeBO3Ke 
o6pa3ii;OB nepes xeppuxopnio HJIH nepesajiKe HX na xeppnxopHH CxopoHbi B xo 
BpeMH, Korga SXH o6pa3Ui>i naxoflaxca noa xaMOKCHHbiM KonxpojieM.

2. B XOM cjrynae, Koraa AflMHHHCxpaxHBHbifl opran 3KcnopxHpyiomero HJIH 
peaKcnopxnpyiomero rocyaapcxBa yflocxoBepnxcH B XOM, ixo oGpaaeij 6bur npn- 
oôpexeH flo xoro, Koraa nonoaceHHH Hacxoamefi KoHBeH^HH cxann npHMenaxbca K 

, nojioacenHa Cxaxeft III, IV H V ne HPHMCHHIOXCH K flanuoMy 
, CCJIH AflMHHHcxpaxHBHbift opraa Bbiflacx cepxn^HKax, yflocxoBepHio- 

3xo.
3. IIojioaceHHH Cxaxeft III, IV H V HC npHMenflioxcH K oGpasuaM, HBJIH- 

biMH HJIH npeflMexaMH aoMaumero o6nxoaa. 3xo HCKnioieHHe He 
npHMenaexcJi:
(a) B oxHomeHHH o6pasuoB BHfla, BKJiroqeHHoro B FIpHJioaceHHe I, CCJIH OHH ÔWJIH 

npnoôpexeHw BJiaaejibueM BHC rocyaapcxsa ero o6wHHoro MecxoacHxejibcxsa 
H SXH oôpasubi HMnopxHpyroxcH B 3x0 rocyaapcxBo; HJIH

(b) B OXHOUICHHH o6pa3UOB BHflOB, BKJHOICHHblX B ITpHJIOMCeHHe II, CCJIH

(i) OHH 6biJiH npnoôpexeHbi BJiaflCJibneM BHC rocy^apcxsa ero oGbmnoro MC- 
H B rocyaapcxse, B KOXOPOM HS cpeati flHKOft (jbayHw H 

HMCJIH MCCXO aoGwHa HJIH côop oôpasua; 
(ii) OHH HMnopxnpyioxcH B rocyflapcxBO oôbiHHoro MecxoacHxejibcxsa Bjia-

aejibua; H
(iii) rocyaapcxBO, B KOXOPOM H3 cpeflbi flHKoâ faaynbi H (J)Jiopbi HMCJIH MCCXO 

floôwia HJIH c6op o6pa3ua, xpeôyex npeflBapHxejibHOô BbiaaiH paspeme- 
HHH na SKcnopx 30 jiK)6oro sKcnopxa xannx oôpasuos; 

sa HCKjiroieHHeM cjiynaeB, Koraa A^MHHHCxpaxHBHbift opran yaocxoBepHxcn B
XOM, HXO OÔpaSUbI SbIJIH npnoGpeXCHbl flO npHMeHCHHH K HHM nOJIOJKCHHft HaCXOH- 
mefi KOHBCHHHH.

4. BKjHoqeHHbie B ITpHJiOHceHHe I o6pa3Hbi BH^OB «CHBOXHUX, BbiBeflCHHbix B 
Hcsone B KOMMepiecKHX uejiHX, HJIH BKJiioieHHbie B npHJioaceHHe I BH^W pacxeHHÔ, 
HCKyccxBCHHO BbipaïunsacMbie B KOMMCPHCCKHX nenax, cinxaroxca oGpaauaMH
BHflOB, BRnKmeKHblX B IlpHJIOJKeHHe II.

5. B cjiyiae, ecjra AAMHHHCxpaxHBHblâ orpan SKcnopxnpyiomero rocyflap- 
cxBa yflocxoBepnxcH B XOM, qxo KaKoiî-jiHÔo o6paseu BHfla acHBOXHbix ôbiji 
BbiBCfleH B HCBOJIC HJIH KaKofi-jiHÔo oôpaseiï BHfla pacxeHHÔ own BbipameH HCKyc-
CXB6HHO HJIH HBJIHCXCH HaCXbK) XaKOFO ÏKHBOXHOFO HJIH paCXCHHH, HJIH npOHCXOAHX
ox HHX, xo yflocxoBepeHHe 06 SXOM, Bbiflannoe flaHHWM AflMHHHCxpaxHBHWM 
opranoM, npHHHMaexcH BMCCXO JHOÔWX paspenieHHft HJIH cepxH^HKaxoB, 
xpeôyeMbix B COOXBCXCXBHH c nojioxceHHHMH Cxaxefl III, IV HJIH V.

6. ITojioHceHHîi Cxaxeft III, IV H V ne HPHMCHHIOXCH K nepeaaHHbiM na HC- 
KOMMepiecKoft OCHOBC BO BpeMCHHoe nojibSOBaHHc, B flap HJIH B nopwKe
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Meacfly yieHbiMH HJIH HayiHbiMH ynpeacflCHHHMH, saperHCTpnpoBaHHbiMH AAMHHH- 
cxpaTHBHWM opraaoM HX rocyaapcTBa, oôpasuaM repôapneB, apyrHM saKOHcepBH- 
poBaHHbiM, sacymcHHbiM HJIH sacnnpTOBaHHbiM MysefinbiM oGpasuaM H 
pacTHTCJibHOMy MaTepnajiy, HMeionuiM HPJIMK, BbiflaHHbifi HJIH
AflMHHHCTpaTHBHblM OpraHOM.

7. AflMHHHCTpaTHBHbiH opraH JiioGoro rocyaapCTBa MOKCT OTKasaTbCH OT 
TpeôoBaHHH CxaxeH III, IV H V H nosBOJiHTb nepeflBHHceHHe 6es paspeiiieHHH HJTH
CepXHtJDHKaTOB OÔpaSUOB, KOTOpbie HBJIHIOTCH laCTbK) nepCflBHaCHOrO SOOJIOFHHe-
CKOFO ca«a, impica, 3BepHHua, BbicxaBKH pacreHHH HJIH apyrofi
BbICTaBKH npH yCJIOBHH, HTOI

(a) 3Kcnopxep HJIH HMnopxep saperncTpHpyex co BCCMH noapo6HOCTHMH 
oGpasubi B AflMHHHCxpaTHBHOM opraHe;

(b) oôpasubi noanaflaioT noa oany H3 KaxeropHfi, yKasaHHbix B nyHKTax 2 HJIH 5 
HacToamefi GraTbH; H

(c) AflMHHHcxpaTHBHbiH opraH yflocTOBepHTCH B TOM, iTO nepeBO3Ka jiioôoro acH- 
Boro oGpasua H yxoa sa HHM 6yayx coBepmaxbCH raicHM o6pa3OM, HTOOW cse- 
CTH K MHHHMyMy pHCK noBpe»cfleHHH, yrposbi 3AopoBbio HJIH acecTOKoro o6pa-

Cmambn VIII. MEPLI, OPHHHMAEMLIE CTOPOHAMH
1 . CTOpOHbl npHHHM3K)T COOTBCTCTByiOmHe MCpbl flJIH o6eCneH6HHH CO6jHO-

nojioaceHHii nacToamefi KOHBCHUHH H sanpemeHHH TOPFOBJIH oôpasuaMH B 
HapyineHHe nojioacenHH KOHBCHUHH. STH Mepbi BKjHOiaiOT: 
(à) naKasanne sa TOproBjiio HJIH BjiafleHne TaKHMH oGpaauaMH JIHÔO sa TO H Apy-

roe; H 
(b) KOH^JHCKauHio HJIH BOSBpamcHHe TaKHx o6pa3ii;oB 3KciiopTHpyiomeMy rocy-

2. KpoMe Mep, npHHHMaeMbix corjiacHo nyHKTy 1 HacToaiuen CTaTbH, CTO- 
pona MoaceT, Koraa ona COITCT STO Heoôxo^HMbiM, npeaycMOTpeTb JIIOÔOH cno- 
coô MaTepnajibHoro BOSMCIUCHKH pacxoaoB, noneceHHbix B pesyjibTaTe KOH<j)HCKa- 
UHH o6pa3ua, CTasiiiero npeflMCTOM TOprosjiH B napyineHiie Mep, npHHHTbix B
CBH3H C npHMeHCHHCM nOJIOaCCHHH HaCTOHIUefi KOHBCHIIHH.

3. no BO3MO3CHOCTH CTOpOHbi o6ecneHHBaK)T npoxoacflCHHe o6pa3UOB 
qepes ^opMajibHOCTH, TpeGyeMbie fljia Toproann, c MHHHManbHbiMH saaepacKaMH. 
fljiH oéjierqeHHH Tanoro npoxoHCflCHHH CTOpona MOMCCT onpeaejiHTb nynKTbi BBO- 
sa H nyHKTW Bbisosa, B KOTOPWX oôpasuw flOJiacHbi npefliHBJiHTbCH flJiH TaMoacen- 
HWX (J)opMajibHOCTeH. CTOpoHbi o6ecneHHBaK)T KpoMe TOPO, qTo6w B jiioôoe spe- 
MH TpansHTa, xpanenna HJIH nepesosKH ocymecTBjiHjica nafljieacamHH yxoa sa BCC-
MH aCHBbIMH o6pa3^aMH C T6M, «TOÔbl CBCCTH K MHHHMyMy pHCK nOBpe^KfleHHH,
yrposw sflopOBbio HJIH acecTOKoro o6pameHHH.

4. Koraa «CHECH oôpaseu KOH4)HCKyeTCH BCJieacTBHe Mep, yicasaHHbix B nynK- 
TC 1 HacToameft CTaTbH, TO:
(a) oôpaseu nepeaaeTca Ha none^eHne AflMHHHCTpaTHBHoro oprana KOH(J)HCKyio- 

mero rocyflapcTBa;
(b) AflMHHHCTpaTHBHbiH opraH nocjie KOHcyjibTaaHH c 3KcnopTHpyiomHM rocy- 

BosapamacT oôpasen 3TOMy rocyflaperay sa ero CIBT HJIH
uenTpy HJIH B Taicoe HHOC MCCTO, Kaxoe

opran CHHTaeT HaaneKaïuHM H cosMecTHMbiM c UCJIHMH HacToameô KOHBCH- 
H
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(c) AflMHHHCxpaxHBHbiH opraH Moacex nojiyiHXb peKOMeHnanino Hay«moro opra- 
na nnH, ecjiH coixex sxo u.ejiecoo6pa3HbiM, npoKOHcyjibxnpoBaxbCH c CeKpe- 
xapnaxoM, ixoôw oejier^nxb npHHaxne pemeHHH corjiacno noflnymcxy b na- 
cxoamero nyHKxa, BKjuoHaa Bbièop cnacaxejibHoro uenxpa HJIH HHOFO Mecxa.
5. CnacaxejibHbiH uenxp, ynoMHHyxwH B nyHKxe 4 HacxoHmeft CxaxbH, 

osnaiaex yjpejKfleHHe, KoxopoMy AflMHHHcxpaxHBHbift opran nopyinx yxofl sa 
>KHBbiMH oôpasuaMH, B nacxHocxH, sa TCMH, Koxopbie ÔWJIH KOH(J)HCKOBaHbi.

6. KaacflaH Cxopona ôyaex BCCXH acypnanbi xoproBJin oôpasuaMH BHflOB,
BKJIIOqeHHblX B npHJIOHCCHHH I, II H III, CO CJieflytOIUHMH flaHHWMH:
(a) HaHMeHOBaHHH H aapeca SKcnopxepoB H HMnopxepOB; H
(b) KOjiHHecxBO H BHfl BbiflaHHbix paspeuieHHH H cepxH(J)HKaxoB; rocyzjapcxBa, c 

KOxopbiMH ocymecxsnajiacb xanaa xoproBjiH; HHCJIO HJIH KOJIHIBCXBO H xnnw
OÔpaSIIOB, HaHMCHOBaHHH BHflOB, BKJMOICHHblX B ITpHJIOHCeHHH I, II H III, H,
rfle HaflJieKHX, pasMepw H noji cooxsexcxByiomero o6pasna.
7. Kaacflaa Cxopona ôyaex cocxasnaxb nepnoflHiecKHe oxqexw o BbinojiHe- 

HHH HacxoHmeft KoHBCHUHH H 6yfl6x HanpasjiHXb CeKpexapHaxy:
(a) eaceroflHbiË oxnex, coflep>KamHH csoflKy aaHHbix, yKasaHHbix B noflnyHKTe b 

nyHKxa 6 HacxoameK CxaxbH; H
(b) flByxroAHTObiH oxnex o aaKOHoaaxejibHbix, aflMHHHcxpaxHBHbix Mepax H Me- 

pax no peryjiHposaHHio, npeanpHHHXbix fljia oôecneqeHna coôjnoflenHH noJio-
MCCHHH HaCXOHUieS KOHBCHIÏHH.

8. CBCfleHHH, yKasanHbie B nynnxe 7 Hacxoameô CxaxbH, ôyayx oxKpwxw- 
MH, CCJIH sxo ne npoxHBOpeHHx 3aKonaM cooxBexcxsyiomeH CxopoHbi.

IX. AflMHHHCXPAXHBHWE H HAVHHblB OPFAHbl
1 . B uejiflx HacxoameH KoHBenuHH Kaacflaa Cxopona HasHainx:

(a) oflHH nnn HecKOjibKO AflMHHHcxpaxHBHbix opraHOB, HMeiomnx npaso Bbifla- 
saxb paspeiueHHH HJIH cepxn(J)HKaxbi ox HMCHH SXOË CxopoHbi; H

(b) OflHH HJIH necKOJibKO HayiHbix opranoB.
2. Kaacfloe rocyflapcxso npn caaie na xpaneHne paxH4)HKanHOHHOH rpaMO-

Xbl HJIH flOKyMCHXa O npHHHXHH, yXBepaCflCHHH HJIH npHCOeflHHCHHH COO6lUHX Ofl-
HOBpeMCHHO IIpaBHxejifacxBy-flenosHxapHio HaHMeHOBanne H anpec AflMHHHCxpa- 
XHBHoro oprana, ynojiHOMOienHoro noflflepJKHBaxb cBHSb c apyrHMH CxoponaMH 
H CeKpexapnaxoM.

3. O Jiio6bix HSMeneHHHx B HasHaieHHHx HJIH nojiHOMOqHHX, npeflycMoxpeH- 
Hbix nojioaceHHHMH Hacxoflmefl CxaxbH, cooxBexcxByiomaH Cxopona yseflOMJiHex 
CeKpexapnax fljiH cooômeHHH BCCM apyrHM CxoponaM.

4. AflMHHHCxpaxHBHbiô opraH, ynoMHHyxbift B nynKxe 2 HacxoameS Cxa- 
xbH, no npocb6e CeKpexapnaxa HJIH AflMHHHcxpaxHBnoro oprana apyroft Cxo- 
pOHW, HanpaBjiaex OXXHCKH uixaMnos, neiaxefi HJIH apyrnx cpeflcxs, ynoxpeôjiae- 
Mbix fljia yflocxoBepeHHH nofljiHHHocxH paspemeHHH HJIH

CmambH X. Toprosjia c rocyflAPCXBAMH,
VHACTHHKAMH KoHBEHUHH

B cjiynae sKcnopxa HJIH pesKcnopxa B rocyaapcxBO HJIH HMnopxa HS rocyaap- 
cxsa, ne «BjiaiomerocH yiacxHHKOM Hacxoamefl KOHBCHHHH, aHanorniHan 
flOKyMCHxauHH, BbiflaHHan KOMnexeHXHbiMH BJiacxaMH xaKoro rocyflapcxsa H B 
OCHOBHOM cooxsexcxByiomaa xpeôosaHHHM Hacxoameft KOHBCHIIHH,

Vol. 993,1-14537



1976 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 381

paapemeHHH H cepxH$HKaxoB, MOHCCT npHHHMaxbc» BMCCTO TaKHX paspeineHHH H
CepXH<})HKaXOB JIK>6OH CXOPOHOH.

Cmambx XL KOHOEPEHUHH CTOPOH
1. CeKpexapnax cososex ceccHK) KoH<J)epeHUHH Cxopon ne nosflHee HCM 

qepes asa roaa nocjie BCxynjieHHH B cnjiy HacxoHmefi KOHBCHUHH.
2. BnocjieflcxBHH CeKpexapuax 6yflex coawBaxb onepeaHbie CCCCHH no Kpaft- 

nefi Mepe oflHH pas B asa roaa, CCJIH KoH^epenuan ne IIPHMCT HHoro pemeHHH, H 
qpesBwqaftHbie cecca B jiioôoe BpeMH no nojiyneHHH nHCbMCHHoft npoctôbi 06 STOM
H6 MCHCe, HCM OX OflHOÔ XPCXH CxOpOH.

3. Ha ceccHHx, KaK ouepeaHbix, xaK H HpesBbmaftHbix, CxopoHw paccMaxpa- 
Barox xofl BbinoJineHHH HacxoHmeft KoHBeHnHH H Moryx:
(a) npHHHMaxb xaKHe Mepw, Kanne Moryx OKaaaxbCH HeoôxofliiMbiMH ana o6ecne- 

HCHHH CeKpexapHaxy BOSMoacHocxn Bbinonnaxb ero ooasaHHOcxn;
(b) paccMaxpHsaxb H npHHHMaxb nonpaBKH K npHJioaceHHHM I H II B COOXBCXCX- 

BHH co Cxaxbeft XV;
(c) o6cy3Kflaxb peayjibxaxbi neaxenbHocxH no BOccxanoBJienHK) H oxpane BHAOB, 

BKjiioqeHHbix B ripHjioaceHHH I, II H III;
(d) nojiyqaxb H paccMaxpnaaxb jnoGbie AOKJiaaw, npe;icxaBJieHHbie CeKpexapna-

XOM HJIH mo6oH CxopOHOfi; 
(é) Kor^a 3x0 yMecxHo, npefljiaraxb peKOMCHAauHH fl,na noBwmeHHH 3(J)(J>eKXHB-

HOCXH HaCXOHUieft KOHBCHUHH.

4. Ha Kaacflofl oiepeflHoâ CCCCHH Cxoponw Moryx onpeaejiaxb BPCMH H MC- 
cxo cjieflyromefi oiepeflHoii CCCCHH, Koxopan Gyaex nposoflHxbCH B COOXBBXCXBHH c 
nojioaceHHHMH nynKxa 2 Hacxoauiefi CxaxbH.

5. Ha JiroGofi ceccHH Cxoponw Moryx onpenejiaxb H npHHHMaxb npaBHJia 
npoijeflypbi CCCCHH.

6. OpraHHsauHH OSi.eflHHeHHbix Haunô, ee cneuHajiHSHpoBaHHwe yqpeacae- 
HHH, MeacflynapoflHoe arencxBo no axoMHOH anepraH H jno6oe rocyaapcxBo, ne 
HBjiHromeecH ynacxHHKOM Hacxoameii KoHBennHH, Moryx 6bixb npeflcxaBjieHw na 
ceccHHX KoH$epeHUHH HaGnioflaxenaMH, Koxopwe 6yflyx HMexb npaso yqacxna B 
o6cyacfl6HHHX, 6ea npasa ronoca.

7. OxHocHiuHecH K HHJKecjieflyiomHM KaxeropHHM opraHbi HJIH yipeacaenna, 
xexHHqecKH KOMnexenxHbie B oôjiacxn samnxw, oxpanbi HJIH painioHajibHoro 
ynpasjieHHH AHKOH (})ayHOH H (Jmopoft, 6y^yx, no yBeAOMJieHHH CeKpexapnaxa o 
CBOCM KenaHHH 6bixb npeflcxaBJieHHbiMH Ha ceccHHx KoH^epenuHH Haôjnoaa- 
XCJIHMH, flonymeHbi Ha CCCCHH, CCJIH ne nocjieayex BO3paaceHHfi co cxopoHbi, no 
KpafiHeH Mepe, oflHofi xpexH npncyxcxByiomnx Cxopon:
(a) MeacayHapoflHwe yqpeacflCHHH HJIH opranw, npaBHxenbcxBCHHbie nnn nenpaBH- 

xe;n>cxBeHHbie, H HanHOHanbHbie npaBHxejibcxseHHbie yspeacaenna HJIH 
opranbi; H

(b) HanHonajibHbie HenpaBHxenbcxBCHHbie yqpeayieHHH HJIH opranw, yxBepacaen- 
Hbie c 3XOH nejibio rocyaapcxBOM, B KOXOPOM OHH naxoOTXCH. Bysyna flony- 

na ceccHH, 3xH Ha6jiioaaxejiH ôyayx HMexb npaso yqacxna B o6cyac- 
6ea npasa rojioca.

CmambH XII. CEKPETAPHAX
1 . IIo BcxynjieHHH B cnjiy Hacxoamefi KOHBCHUHH HcnojiHHxejibHbifl flnpeK- 

xop IIporpaMMbi OpraHHsanHH OôieflHHeHHbix Hanaô no oKpyMcaiomefi cpeae
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oôecneiHBaex opranHsainuo CeicpeTapHaTa. B TOO Mepe H xaKHM oôpasoM, KBK OH 
coHxex 3xo yMecxHbiM, any B 3xoM Moryx noMoraxb cooTBCTCTByiomHe Meacnpa- 
BHxejibcxBCHHbie HjiH HenpaBHxejibCTBeHHbie, MexflynapoflHbie HJIH naiiHOHajib- 
Hwe opranbi H yipexcacHna, xexHHqecKH KOMnexeHXHwe B oôjiacxn samnxw, ox- 
paHW H pauHOHajibHoro ynpaBjienna SHKOH (fraynon H (Jmopoo.

2. OymcuHH CeKpexapnaxa BKjiioqaiox:
(a) opraHHsamno H oocjryacHBaHHe CCCCHH Kon^epeHUHH Cxopon; 
(6) BbinojineHHe 4)yHKHHâ, BOSJioaceHHwx Ha nero B COOTBCTCTBHH c nojio»ceHHHMH

CxaTefi XV H XVI Hacxoameii KOHBCHIIHH;
(c) npoBCfleHHe HayiHbix H TCXBHICCKHX HccjieflOBaHHfi B COOTBCTCTBHH c 

nporpaMMaMH, yTBepacaeHHbiMH KoH4)epeHUHea Cxopon, Koxopwe 
cnocoôcTBOBaTb BbinojiHCHHio HacTOHmeô KOHBCHI;HH, BKJiroiaH 
HHH no CTaHflapTaM fljia HaflneJKamefl noaroTOBKH H nepeBOSKH HCHBWX o6pa3- 
HOB H cnoco6aM ycxaHOBJieHUH nofljiHHHocTH oôpaaiiOB;

(d) paccMoxpeHHe flOKJiaflOB CTOPOH H HanpaBJienne 3anpocoB CxoponaM OTHOCH- 
xejibHo TaKoô flonojiHHTejibHoâ HHi})opMauHH no flOKjiaflaM, KOTOpyro CeKpe- 
Tapaax ôyaex c^HTarb neoSxoflHMOH fljia o6ecneqeHna BbinojineHHH nacTOH- 
meM KOHBCHUHH;

(e) npHBJieneHHe BHHMaHHH CTOPOH K JiioôOMy sonpocy, HMeiomeMy OTHOincHne K
uenflM HacToamefi KOHBCHUHH;

(/) nepHOflHqecKyio ny6jiHKaio«o H paccwjiKy CTOponaM TCKymax 
I, H H III BMCCTC c jito6biMH flpyrHMH cBefleHHHMH,

nofljiHHHocxH oôpasiiOB BHflOB, BKJiioieHHbix B 3TH ITpHno-

(g) noaroTOBKy eaceroflHbix OTICI-OB CroponaM o CBOCÔ paGoxe H o nposesenHH B
HCH3Hb HaCTOHIUeft KOHBCHUHH, a T3KK6 flpyFHX flOKJiaflOB, KOTOpblC MOFyT
6biTb aanpomeHbi CCCCHHMH KoH(J)epeHUHH CTOPOH; 

(h) BbmeceHHe peKOMeHAaiwfi anx ocymecxBjieHHa ^eJIeË H nonoHceHHfl: HacxoH-
meâ KOHBCHIÏHH, BKJiKjqaH OÔMCH HH^opMauaefi: nayHHoro HJIH TexHHiecKoro
xpaKTepa;

(/) ocymecTBjieHHe Jiroôwx apyrnx <}>yHKUHH, Koxopwe MoryT ôwxb nopyienbi 
CxoponaMH.

CmambH XIII. MEPW MEXflyHAPOflnoro XAPAKTEPA 
1 . Koraa CeKpexapHax B csexe nojiyqeHHOô HH^opMaijHH cqnxaex, ixo Ha

KaKOH-JlHÔO BHfl, BKJHOHCHHblH B IlpHJIOJKeHHH I HJIH II, OXpHHaXCJIbHO BJIHHCX XOp-
roBjiH oôpaanaMH xanoro BHfla, HJIH HXO nojioaceHHH HacxoHmeâ KOHBCHUHH npo-
BOflHXCH B aCH3Hb Hea^^eKXHBHO, OH HanpaBJIHBX 3Xy HH^JOpMaiïHK) ynOJIHOMOHCH-
HOMy AflMHHHCXpaxHBHOMy oprany saHHxepecoBanHOH CxopOHW HJIH Cxopon.

2. Koraa KaKaa-jin6o Cxopona nonyiaex HH^opMaiiHio, ynoManyxyio B 
nynKxe 1 HacxoHmeft CxaxbH, ona B BOSMOKHO KOPOXKHH cpoK nasemaex CeKpexa- 
pnax o JHOÔWX «fraicxax, OXHOCHUIHXCH K axoMy sonpocy, B XOH Mepe, B KaKoft axo 
paspemaexcfl ee saKonaMH H, B naaneacamnx cjiyiaax npefljiaraex Mepw MJIH HC- 

nojioaccHHa. Kor^a Cxopona cinxaex 5KejiaxejibHbiM nposecxH paccjie- 
e, xaKoe paccjieaoBaHHe Mo»ex 6wxb nposefleno JIHUOM HJIH HecKOJibKHMH 
, cneunaJibHo ynojiHOMOHCHHbiMH na sxo flannon Cxoponon.

3. HH4)opMaHHH, npeaocxaBjieHHaa Cxoponon, HJIH aBjiaromaHCH pesyjibxa- 
TOM paccneflOBaHHH, ynoMHHyxoro B nyHKxe 2 Hacxoamen CxaxbH, paccMaxpn-
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saexcH na cjieayiomefi KoH^epenuHH Cxopon, Koxopaa MOHCCT Bbinecxn jno6bie 
KOTOpfaie ona conxex

Cmambx XIV. BJIH.HHHE
H MEXCflyHAPOflHtlE KOHBEHUHH

1. nojiOKCHHH HacxoHiueH KoHBennHH HHKOHM oôpasoM Hé saxpatHBaiox 
npasa Cxopon npHHHMaTb:
(a) 6ojiee cxporne BHyxpeHne Mepti oxHOcnxejibHO ycnoBHfi xoproBJiH, floôwiH,

BJiaflCHHH HJIH nepCBOSKH OÔpaSUOB BHflOB, BKJIIOHeHHblX B IlpHJlOMCeHHH I, II H
III, HJIH Mepbi nojiHoro sanpexa na axo, HJIH

(b) BHyxpeHHe Mepbi, orpaHHHHBaiomHe HJIH sanpemaiomHe xoproBJiK), aoôwqy, 
BjiaacHHe HJIH nepeBOSKy BH^OB, ne BKJHOieHHbix B DpHJioaceHHa I, II HJIH III.
2. nojicmeHHH nacxoHmeft KOHBCHUHH HHKOHM oGpaaoM ne saxparHBarox 

nojiOHceHHH jno6bix BHyxpeHHHX Mep HJIH oÔHsaxejibcxB CxopOH no jiioôoMy floro- 
Bopy, KOHBCHimH HJIH MeacflyHapoflHOMy corjiaiiieHHK), Kacaromnxca flpyrnx acneK-
XOB XOprOBJIH, AOÔbllH, BJiaflCHHH HJIH nepCBOSKH o6pa3UOB, KOXOpblC flCHCXByiOX
HJIH BnocjieflcxBHH Moryx scxynnxb B CHJiy ^JIH jiioèoH CxopOHw, B X.H. jnoôwe 
Mepbi B oôjiacxH xaMo^ceHHoro saKOHoaaxejibcxBa, sflpaBooxpaHCHHH H KapaH-
XHH3 aCHBOXHblX HJIH paCXCHHH.

3. nojioaceHHH HacxoHmeô KOHBCHUHH HHKOHM oôpaaoM ne aaxparnBaHDx 
nojioaceHHH HJIH oÔHsaxejibcxB, BbixeKaioiincc H3 jiK)6oro floroBopa, KOHBCHUHH 
HJIH MexcflynapoflHoro cornameHHH, Koxopbie saKjHOieHW HJIH Moryx ébixb saKjiio- 
qeHbi Mexfly rocy^apcxBaMH, yipeacflaiomHMH coioa HJIH perHOHajitHoe xoprosoe 
corjiaiiieHHe, KOXOPMM ycxaHasjiHBaexcH HJIH coxpannexcn o6mnft BHeuiHHft xaMO-
aCCHHblH KOHXpOJIb H OXMCHHeXfl XaMOHCCHHblH KOHXpOJIb MCMCfly
xaKoro corjiameHHH, B xofi cxenenn, B KaKofi 3x0 KacaexcH xoproBjin 
rocyaapcxBaMH-yiacxHHKaMH xaKoro coioaa HJIH corjiameHHH.

4. rocyaapcxBO-yiacxHHK HacxoHmea KOHBCHIIHH, HBJiaiomeecfl B xo ace 
BpeMH y«iacxHHKOM KaKoro-JiHÔo apyroro aoroBopa, KOHBCHUHH HJIH Meacflynapofl- 
Horo corjiameHHH, Koxopwe fleficxByiox B MOMCHX BcxynneHHH B cnjiy Hacxonmefi 
KOHBCHI;HH, H nojioaceHHH Koxopwx npeaycMaxpHsaiox oxpany MOPCKHX BHflOB, 
BKjiioHeHHbix B IlpHjioHceHHe II, ocBoôoacaaexcH ox oôaaaxejibcxB no HacxoHmeii
KOHB6HIIHH, OXHOCamHXCH K XOprOBJIC OÔpaSUaMH BHAOB, BKJIIOHeHHblX B
IlpHJioaceHHe II, Koxopwe aoobisaioxcH cyaaMH, BaperncxpHpoBaHHbiMH B SXOM 
rocyaapcxBe, B COOXBBXCXBHH c nojioaceHHHMH xaKoro flpyroro florosopa, KOHBCH- 
UHH nnn MeacflynapoflHoro corjiaïueHHH.

5. HeaaBHCHMO ox nojioaceHHft cxaxefi III, IV H V, AJM sKcnopxa o6pa3ua, 
floôbixoro B COOXBCXCXBHH c nyHKXOM 4 Hacxoamefi cxaxbH, xpeôyexca xojibKO 
cepxH(})HKax ox AflMHHHCxpaxHBHoro oprana rocyaapcxBa, nponssoflamero 
HHXpoflyKimio, CBHflexejibcxByiomHH o XOM, ixo aaHHbifi oôpaseq 6bin floôwx B 
COOXBCXCXBHH c nojioaceHHHMH xaKoro flpyroro floroBopa, KOHBCHIÏHH HJIH Mcacay- 
napoflHoro corjiameHHH.

6. Hnqxo B Hacxoameft KOHBCHUHH ne Hanocnx ymepôa KOflH<i)HKauHH H pas- 
BHXHK» MopcKoro npasa KoHifrepeHimeH OpraHnsauHH O6i,eflHHeHHbix HaunS no 
MOpCKOMy npasy, cosbmaeMOË B COOXBBXCXBHH c peaojuouHeft 2750 C (XXV) Fe- 
nepajibHOH AccaM6jien OpraHHsannH O6i.eflHHeHHbix Hainift, a xaK»ce HbraeniHHM 
HJIH 6yaymHM npnxHsaHHHM H npasoBbiM nosHHHHM jnoôoro rocyaapcxBa, no 
BonpocaM MopcKoro npasa, H B OXHOUICHKH xapaKxepa H npeaejiOB 
npnôpexHoro rocyaapcxBa H rocyaapcxs $nara.
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XV. IlonpABKH K IIPHJIOXEHH^M I H II
1. CjieayiomHe nojioaceHHH npHMeHHioxca B oxHomeHHH nonpasoK K 
JioJKeHHHM I H II na ceccHHx KoHcfrepeHnHH CXOPOH:
(a) jno6afl Cxopona MOHCCX npeflJioacnxb nonpaBKy K IIpHjioHceHHHM I HJÏH II 
paccMoxpeHHH Ha cneflyromcH CCCCHH. TCKCT npefljiOHceHHoii nonpaBKH npe- 

npoBoacflaeTCH CeKpexapnaxy no Rpannen Mepe sa 150 anea ao CCCCHH. CeKpe- 
xapnax KOHcyjibxHpyexcH c ocxajibHWMH CxoponaMH H saHHxepecoBanHbiMH 
opranaMH OTHOCHrejibHO nonpaBKH, B COOXBBXCXBHH c noJioacenHHMH noanyHKxoB 
b H c nyHKxa 2 Hacxoflmeiî CxaxbH, H HanpasjiHex OTBexw BCCM CxoponaM ne 
nosflHee, HBM 3a 30 aneft ao CCCCHH;

(b) nonpaBKH npnHHMaioTCH ôojibuiHHCTBOM B ABC TPCTH npHcyxcxsyrouucc 
H yqacxsyromax B rojiocoBaHHH Cxopon. J\nn SXHX nejiefi «npHcyxcxsyiomHe H 
yqacxByiomae B rojiocoBaHHH CxopoHbi» osHaiaex Cxoponw, npncyxcxByiomHe H 
rojiocyiomHe <oa» HJIH «npoxHB». BosflepacaBUiHeca Cxoponw ne BKJijoiaKjxcH B 
ABC xpexH, HeoôxoflHMbie ana npnnHXHH nonpaBKH;

(c) nonpaBKH, npHHHxwe na ceccnn, ecxynaiox B cnjiy lepes 90 anefi nocjie 
xaKoft ceccHH fljia BCCX CxopOH, sa HCKTHOieHHeM xex, Koxopwe caenaiox oroBopKy 
cornacHO nyHKxa 3 Hacxonmefl cxaxbH.

2. Cncayiomne nonoacennH npHMenaioxca B OXHOUICHHH nonpasoK K npHJio-
5KCHHHM I H II B HCpHOfl MCJKfly C6CCHHMH KoH^epeHHHH CXOPOH:

(à) jiioôaH Cxopona Moacex npefljioacnxb nonpaBKy K ITpHJiOHceHHio I HJIH II 
fljiH paccMoxpeHHH B nepnofl Meacay CCCCHHMH nocpeacxBOM nponeaypbi nepe- 
HHCKH, ycxanoBjieHHOH B Hacxoam;eM nyHKxe;

(b) B oxHomeHHH MopCKHx BHflOB CeKpexapHax no nojiyieHHH xeKcxa npea- 
jioaccHHOH nonpaBKH HesaMCOTHxejibHO Hanpasjiaex ero CxoponaM. OH xaKace 
KOHcyjibxHpyexca c MeKnpaBHxejibcxBCHHbiMH opranaMH, HaaejieHHbiMH
JIHÔO (tyHKUHCH, OXHOCHmCHCfl K 3XHM BHflaM, B HaCXHOCXH, C nCJIbK)
nayHHbix gaHHbix, Koxopwe 3XH opranbi Moryx npeaocxaBHXb, H oôecneieHHfl
KOOpflHHailHH B OXHOUI6HHH JIK»6bIX MCp HO OXpaHB npHpOflbl 3XHMH OpraHaMH.
CeKpexapnax, no BOSMOHCHOCXH CKOpee, cooômaex CxoponaM MHCHHC axax opra- 
HOB H aaHHbie, nojiyneHHbie ox HHX, a xaKace CBOH 3aKHK)HeHHH H peKOMCHflanHH;

(C) B OXHOIU6HHH HCMOpCKHX BHflOB CcKpeXapHaX HO nOJiyHCHHH XCKCXa
npeflJioaceHHOH nonpaBKH neMeanenHO HanpasjiHex ero CxoponaM H nocne sxoro, 
no BO3MOHCHOCXH cKopee, npeacxaBJiaex CBOH peKOMCHflauHH;

(d) JiK)6aa Cxopona Moacex B xenenne 60 aneâ c MOMCHxa npeflcxaBJieHHa 
CeKpexapnaxoM CBOHX peKOMenflannô CxoponaM, KaK yKaaaeo B noanyHKxax b 
HHH c HacxoHiuero nyHKxa, nanpaBHXi. CeKpexapnaxy jiioôwe KOMMeHxapHH no 

nonpaBKe, BKjnoqaa nioSbie nayqnbie aanHwe H HHiJjopManHK), 
K aaHHOMy Bonpocy;

(é) CeKpexapnax HanpaBJiaex CxoponaM, no BOSMOMCHOCXH CKopee, nojiy- 
«eHHbie oxBexbi, a xaose CBOH peKOMenflaunn;

(/) ecjiH CeKpexapnax ne nojiyqnx BOapaaceHHH na npeajioaceHnyio nonpaBKy 
B xeneHHe 30 aneô c MOMenxa HanpasjieHHH CxopOHaM OXBCXOB H peKOMeH^aiiHÔ 
corjiacHO nojioaceHHHM noflnyracxa e Hacxoamero nyHKxa, nonpaBKa Bcxynnx B 
cHJiy nepea 90 AHCH .HJIH scex CXOPOH, sa HCKJnoneHHeM xex, Koxopwe cflenarax oro- 
BopKy B COOXBCXCXBHH c nyHKXOM 3 Hacxojnnefi cxaxbH;

(g) ecjiH CeKpexapnax nojiyqnx sospaHcenne ox KaKOH-jinôo Cxoponw, npea- 
jioaceHnaa nonpaBKa cxaanxcH na rojiocoBaHne nocpeacxBOM nepenncKH B cooxBex- 
CXBHH c nojioaceHHHMH noflnyHKXOB h, i H y Hacxojnuero nyHKxa;
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(h) CeKpexapnax nsBemaex Cxoponbi o nojiyqeHHH yBeflOMjieHHÔ o Bospa- 
JK6HHH;

(/) CCJIH CeKpexapnax ne nojiyiHX TOJIOCOB «sa», «npoxHB» HJIH «BOSflep- 
acajica», no Kpaônefi Mepe, OT nojiOBHHbi Cxopon B xeneHHe 60 aneft c MOMetrra H3- 
BeineHHH, KaK ynasano B noflnyHKxe h Hacxojnuero nyiiKxa, npeflnoaceHHaa nonpas- 
Ka nepeaaexcH AJIH aajibHeHiiiero paccMoxpeHHH na cjieayromeo CBCCHH Kon^epen- 
UHH;

(/) ecJiH nojiyneHbi rojioca ox nojiOBHHw CxopOH, xo nonpaBKa npHHHMaexca
ÔOJIbUIHHCXBOM B flBC XpeXH CxopOH, rOJIOCOBaBIHHX «33» HJIH «npOXHB»;

(k) CeKpexapnax HSBemaex see Cxoponbi o pesyjibxaxax rojiocoBaHHH; 
(/) ecjiH npefljioaceHHa» nonpasKa npHHHMaexoi, ona Bcxynaex B cnjiy «epes 

90 flHefl c MOMCHxa HssemeHHH CeKpexapnaxoM o ee HPHHHXHH fljia BCCX Cxopon,
33 HCKJUOHCHHeM XCX, KOXOpblC CflCJiajlH OFOBOpKy B COOXBCXCXBHH C IiyHKXOM 3 Ha-
cxoHmeft cxaxbH.

3. B xeienne 90 anefi, npeaycMoxpeHHbix B noanynKxe c nymcxa I HJIH 
nyHKxa / nynicxa 2 HacxoHmeô cxaxbH, jiioôaH Cxopona Moacex nyxeM 
Horo H3BemeHHH IlpaBHxejibcxBa-flenosHxapHH caejiaxb oroBopKy B oxHoiueHHH 

nonpasKH. flo xoro, KaK xaKaa orosopKa ne ôyaex cnaxa, Cxopona, 
ee, 6yaex CHHxaxbcn rocyaapcxBOM, ne ynacxByromHM B Hacxoamefi

KOHBCHUHH B OXHOIUCHHH XOpFOBJIH fl3HHbIM BHflOM.

CmambH XVI. IIPMJICBKEHHE III H nonpABKH K HEMV
1 . jiraôaH Cxopona Moacex B j«o6oe BPCMH npeqcxaBHXb CeKpexapnaxy ne- 

pe^cHb BHflOB, Koxopwe no ee onpeaejienHio no^jieacax peryjinpoBaHHio B npe- 
aejiax ee icpHCflHKUHH B nejiax, yKasannbix B nyHKxe 3 cxaxbH II. IlpHjioaceHHe III
BKJHOHaeX HaHMCHOBaHHH CXOPOH, npCACXaBHBUIHX BHflbl flJIH BKJUOH6HHH B 3XO
ripHjio>KeHHe, nayHHbie HassaHHH BHflOB, npeflcxaBjieHHbix xaKHM oôpasoM, H jiio- 
6bix qacxefi HJIH aepHBaxoB acHBOXHbix HJIH pacxeHHË, yKasannbix B CBHSH c STHMH 
BHAaMH fljia nejien noflnyHKxa b cxaxbH I.

2. Kaacflbift nepeienb, npeflcxaBjieHHbift B COOXBBXCXBHH c nojioaceHHHMH 
nyHKxa I nacxoHmen cxaxbH, HanpaBJinexcn CeKpexapnaxoM CxoponaM no BOS- 
MoacHocxH cKopee nocjie ero nojiyieHHa. riepeienb Bcxynaex B cnjiy, KBK qacxb 
IIpHjioaceHHH III, qepes 90 flHeft c MOMCHxa xaKoro nanpaBjieHHH. B Jiioôoe BpeM» 
nocjie HanpasjieHHH xaKoro nepeina jno6aH Cxopona nocpegcxBOM nHCbMennoro 
yBeflOMJieHHa ripaBHxenbcxBa-flenosHxapHfl Moacex caejiaxb oroBopKy B oxnonie-
HHH JlIOÔOrO BHfla HJIH JlIOÔblX HaCXCË HJIH ACpHBaXOB, H HOKa X3K3H OFOBOpKa HC
CHHxa, 3x0 rocyaapcxBO ôyaex cinxaxbca ne yiacxByromHM B Hacxoameft KOHBCH-
IUIH B OXHOUICHHH XOpFOBJIH 3XHM BHflOM HJIH CrO COOXBCXCXByiOmefi HaCTbK) HJIH

3. Cxopona, npeacxaBHBinaH KaKOH-jinôo BH« fljiH BKjiioqeHHH B 
Hiie III, Moacex ero CHHXb B jiioôoe BpeMH nyxeM yseflOMneHna CeKpexapnaxa, KO- 
xopwfi cooôuiaex 06 SXOM BCCM CxoponaM. CHHXHC npnoôpexaex cnny lepes 
30 flHeô c MOMCHxa xaKoro coo6meHHH.

4. Jlio6aH Cxopona, npeflcxaBjiHiomaa nepeienb B COOXBCXCXBHH c nojioace- 
HIIHMH nyHKxa 1 Hacxoflinefi cxaxbH, npenpoBo^caàex CeKpexapnaxy KOHHH scex 
BHyxpeHHHX saKOHOB H npaBHji, npHMCHacMbix K oxpaHe xaKHX BHAOB, a xaKace 
jiioôbie xojiKOBaHHH, Koxopbie Cxopona Moacex cinxaxb neoôxoflHMbiMH HJIH KO- 
xopbie Moryx ôbixb sanpoiuenbi CeKpexapnaxoM. AO xex nop, noKa aaHHWH BH^ 

B IlpHjioaceHHe III, Cxopona npeflcxasjiaex Jiroôbie nonpasKH K xaKHM 
H npasHJiaM, a xaK^ce jiK>6bie HOBMC xojiKOBaHHa no Mepe HX
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CmambH XVII. FIonpABKH K TEKCTV KOHBEHUHH
1. HpesBbmaËHan CCCCHH KoH^epenuHH Cxopon coawBaexcH Ceicpexa- 

pnaxoM no nHCbMCHHOH npocbôe no KpaHneft Mepe OOTOH xpexn Cxopon nnn pac- 
cMoxpeHHH H npHHHXHH nonpaBOK K HacxoHmefi KoHBeHiWH. Tanne nonpaBKH 
npHHHMaioxcH 6ojibiiiHHCTBOM B flBe xpexH HpHcyxcxByiomHX H yHacxByioiiHix B 
rojiocoBaHHH CxopoH. ,O,JIH 3XHX ncjieft «npHcyxcxByromHe H ynacxByioinHe B 
rojiocoBanHH CxopoHbi» oanaiaex CxopOHw, npHcyxcxByioinne H rojiocyromHe 
«sa» HJIH «npoxHB». BosflepacaBUinecH CTOPOHM ne BKJiioqaiOTCH B ase TPCTH,
HCOÔXOflHMbie flJIH npHHHTHH HOnpaBKH.

2. TeKCT Jiioôoft npeaJioMceHHoft nonpaBKH cooomaexcn CeKpexapHaTOM 
BCCM CxoponaM no KpaiÎHeô Mepe sa 90 Aneè ao CCCCHH.

3 . IIonpaBKa Bcxynaex B CHjiy ana CTOPOH, npnHHBiuHX ee, iepes 60 anefl no- 
CJie TOFO, KaK flBe TpexH CTOPOH caajia na xpanenHe npaBHxejibCTBy-flenoaH- 
xapHio floKyMCHx o npHHHXHH nonpaBKH. SaxeM nonpasKa Bcxynaex B cnjiy flji» 
jrioôofi: aproô CxopoHbi qepea 60 anefl nocne xoro, K&K axa Cxopona cflacx Ha xpa-
HCHHe CBOft flOKyMCHX O npHHHXHH 3XOH HOnpaBKH.

CmambH XVIII. PASPEUIEHME CHOPOB
1. JIroôoft cnop, B03HHKIUHH M«KAy flByMH HJIH ôojiec CxoponaMH B OXHO- 

UICHHH xoJiKOBaHHH HJIH npHMCHCHHH nojioaceHHfi Hacxoameft KOHBCHHHH, nofljie- 
JKHX paapemeHHK) nyxeM neperoBopos MeyRpy CxoponaMH, yuacxsyiomHMH B 
cnope.

2. ECJIH cnop HC Moacex 6wxb paspemen B COOXBBXCXBHH c nynKxoM 1 na- 
cxoHmeô cxaxbH, Cxoponbi Moryx, no B3anMHOMy corjiacnio, nepeaaxb cnop na 
ap6nxpaac, B qacxHocxn, B nocxoHHHyio nanaxy TpexencKoro Cyaa B Taare. Ap- 
ÔHxpaacHoe peraenHe HBJIHCXCH oÔHaaxejibHWM fljiH Cxopon, nepeaaBuiHX cnop na 
apÔHxpaac.

CmambH XIX.
Hacxoaman KoHBennHH ôyaex oxKpwxa ajin noflnncaHHfl B BaniHHrxone ao 30 

anpejiH 1973 r. H B flaJibHefluieM B Bepne ao 31 fleKa6pa 1974
Cmambfl XX. PATHOHKAUH^, npHHHXHE H 

HacxoHinaa KOHBCHUHH nofljiesKHx paxH<J)HKanHH, npHHHXHK) HJIH
HHK). PaXH(i>HKaUHOHHbie rpaMOXbl, flOKyMCHXbl O npHHHXHH HJIH
cflaroxcH na xpanenHe IlpaBHxejibcxBy niBenuapCKoâ KoHcbeaepanHH, noxopoe 
HBJIHCXCH

XXI. IIpHCOEflHHEHHE

Hacxonman KoHBennHH oxKpbixa BJIH npHcoeflHHCHHH B xeienne neorpaHH- 
BpeMCHH. JloKyMCHXbi o npHcoeflHHCHHH cflaroxcH na xpaneHHe IlpaBH- 

xejibcxBy-aenosHxapHK) .
XXII . BCXYIIJIEHHE B CHJIY 

1 . Hacxoflinaa KoHBennHH scxynaex B cHJiy icpea 90 aneô nocjie caaiH na 
xpaHCHHe npaBHxejibcxBy-aenosHxapHK) aecaxofi paxniJjHKanHOHHOH rpaMOxw
HJIH flOKyMCHXa O npHHHXHH, yXBepMCflCHHH HJIH npHCOeflHHCHHH.

2. fljie KajKfloro rocyaapcxBa, Koxopoe paxn(J)HUHpyex, npnHHMaex HJIH yx- 
Bepacjjaex Hacxonuiyio KOHBCHUHIO HJIH npncoe,zniHHexcH K nefl nocjie caain na xpa-
HCHHC ACCHXOH paXH(J)HKaHHOHHOH rpaMOXbl HJIH flOKyMCHXa O npHHHXHH,
flCHHH HJIH npHcoeflHHCHHH, HacxoHiuaH KoHBeHnHH Bcxynaex B CHjiy qepes
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nocne cjjaiH Ha xpaneHHe TEKHM rocy^apcxBOM CBOCH paxH4)HKamiOHHofi rpaMOXbi
HJ1H flOKyMCHXa O npHHHXHH, yTBepJKfleHHH HJIH

XXIII. OFOBOPKM
1. nojicmeHHH HacxoHmea KOHBCHUHH ne ncwieîKax OÔIUHM orosopRaM. 

KoHKpexHbie oroBopKH MoryT 6bixb cflejiaHbi B COOXBCXCXBHH c nojioaceHHHMH 
HacxoHmeft CxaxbH H CxaxeS XV H XVI.

2. Jlio6oe rocyaapcxBo npn caane na xpaneHiie CBOCH paxH(J>HKauHOHHOH 
rpaMoxbi HJIH flOKyMCHxa o IIPHHHXHH, yxsepJKfleHHH HJIH npncoeflHHeHHH, MOKCX 
cfleJiaxb KOHKpexHyio orosopKy B OXHOIIICHKH: 
(a) jiioôoro BHfla, BKJiKjieHHoro B ripHjicmeHHe I, II HJIH III; HJIH 
(6) jHoGwx lacxeft HJIH ^epHBaxoB, yKaaaHHbix B CBHSH c BIWOM, BKJHOHCHHbiM B

IlpHjioaceHHe III.
3. IloKa Cxopona ae CHHMCX oroBOpKy, cflejiaHHyio B COOXBCXCXBHH c nono- 

MCCHHHMH Hacxoameft CxaxbH, ona 6yaex ciHxaxbca rocyaapcxBOM, HC yqacxByto- 
muM B Hacxoameft KOHBCHUHH B OXHOUICHHH xoprosjin XBMH BHflaMH HJIH nacxHMH, 
HJIH flepHBaxaMH, Koxopbie yicasanbi B axoft oroBOpKe.

CmambH XXIV. ^EHOHCAUH^
JlioGaa Cxopona Moacex flenoHCHpoBaxb Hacxonmyio KOHBCHUHIO nyxeM 

nHCbMCHHoro yBCflOMjieHHH ripaBHxejibcxBa-flenosHxapHH B jiK)6oe BPCMH. ^CHOH- 
Bcxynaex B cnjiy qepea 12 MCCHUCB nocjie nojiyneHHH yBCflOMJieHHH IIpaBH-

Cmambfi XXV.
1. rioflJIHHHHK HaCXOHUieft KOHBCHUHH, XCKCXBI KOXOpOH Ha pyCCKOM, 3H-

, HcnancKOM, KHxaftcKOM H (tpanuyscKOM H3WKax HBjiflioxca paBHoayxen- 
, çaaexcH Ha xpaneHne IIpaBHxejibcxBy-flenosHxapHK), Koxopoe Hanpas- 

JIHCX saBepeHHbie KOHHH BCCM FocyaapcxBaM, nofliracaBiiiHM KOHBCHUHIO HJIH
CflaBIIIHM flOKyMCHXbl O npHCOeflHHCHHH K HCH.

2. npaBHxejibcxBo-fleno3HxapHft coo6maex BCCM noflnncaBiiiHM H npncoe- 
flHHHBiiiHMCH rocyAHpcxBaM H CeKpexapHaxy o noflnncaHHHX, caaie paxn^HKa-
UHOHHblX rpaMOX, flOKyMCHXOB O npHHHXHH, yXBCpîKfleHHH HJIH npHCOCflHHeHHH, O
BcxynjieHHH B CHjiy HacxoHmeâ KoHBenqHH, nonpaBKax K nefi, BneceHHH H CHHXHH
OrOBOpOK H 06 yBeflOMJICHHHX O ACHOHCaiUIH.

3 . KaK xojibKo Hacxoamafl KOHBCHUHH Bcxynnx B cnny , saBepennaa KOHHH ee 
ôyflex HanpaBJiena ITpaBHxejibcxBOM-Aeno3HxapHeM CeKpexapnaxy Oprannsaunn 
OGteflHHeHHbix HauHH AJIH perncxpauHH H onyôJiHKOBaHHH B COOXBCXCXBHH co 
cxaxbea 102 Vcxasa Oprannsaunn OoieflKHeHKbix Haunft.

B yflocxoBEPEHHE HEro, HH»enoflnHcaBuiHecH npeflcxaBHxejiH, floaacnbiM 06- 
paaoM na xo ynojiHOMOieHHbie, noanncajiH Hacxoflmyio KOHBCHUHIO.

COBEPUIEHO B BauiHHrxoHe xpexbero Mapxa xwcnqa aeBHxbcox 
xpexbero roua.

Hnmepripemaiiux
1. CCWJIKH na SHAH, BKjiroqeHHbie B aannoe IlpHJioxceHHe aenaroTca: 

a) no nasBaHHïo BHfla; HJIH 
6) no o6meft npHHajuieacHocTH K snaaM, BKJiioieHHbiM B Bbicuintt xaKcon HJIH B oGosnaien-

syro iacTb ero.
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2. CoKpameHHe spp ncnojibsyexca fljia oGosnaieHHa scex BH^OB Bwciiiero xaKcona.
3. ^pyrne ynoMHHanHa xancoHOB Bbime BHflOB flenaioxca HCKJiJO^HTejibHo B u,ejiax

HH(j>OpMamiH HnH KJiaCCH<|>HKainiH.

4. SsesflOHKa (*), cxoamaa y Hassanna BHfla HJIH Bwcmero TaKcona, osHanaex, »ixo ona 
HJIH HecKOUbKO reorpacjmqecKH oxflejibHbix nonynaipiH, noflBHflos HJIH BHHOB flamioro xaK- 
coHa BKjnoneHbi B ripHJioHceHHe II H qxo SXH nonyjiHUHH, noflBHflbi HJIH BHflbi HCKJiroienbi HS
npHJIOHCeHHH I.

5. 3naK (-), sa KOTOPWM oiieflyex HOMCP, cToamHft y HassaHHa BHfla HJIH Bbicmero 
TaKcona, oana^acT HCKjiioHeHHe HS axoro BH^a HJIH xaKcona o6o3Ha"ieHHbix reorpa^HiecKH 

nonyjiHiiHH, noflBHflOB HJIH BH^OB, K3K HanpHMep:
- 101 Lemur catta
— 102 ABCTpajiHHCKaa nonynauHH.

6. 3H3K ( + ), 33 KOTOpbIM CJICflyCT HOMCp, CTOHfflHH y H33BaHHa BHfla, OSHa^aeT, 1TO
oflna oôosHaieHHaa reorpa<})HiecKH orflejibHaa nonyjiaiina HJIH noflBHa axoro 

BKJiioieHbi B aaHHoe IlpHJio»ceHHe, KaK nanpHMep:
+ 201 TOJibKo HTajibancKaa nonyjiaiina

7. 3HaK ( •/•), cToamHH y HasBanna BHfla HJIH Bbicmero TaKCona osHaqaeT, 
BHflbi oxpaHHioTca corjiacHo cxeMe Ha 1972 r. MeacaynapoflHOH KOMHCCHH no KHTo6oHHOMy 
npoMbicjiy.

[See p. 258 of this volume for the list of species included in this appendix— Voir 
p. 258 du présent volume pour les listes des espèces figurant à la présente annexe.]

riPHJlOÎKEHHE II 
Hnmepnpemaifua

1. CcbijiKH na BHflbi, BKjiioqeHHbie B flannoe IlpHJioHceHHe, aejiaioTca: 
(a) no HasBaHHio BHfla; HJIH 
(6) no oônteft npHHaflneacHocTH K BHflaM, BKJUOieHHWM B Bbiciiinn xaKcon HJIH B ynasannyio

nacTb ero.
2. CoKpameHHe spp Hcnojib3yerca «jia ooosnaieHHa BCCX BHOOE Bbicmero TaKcona.
3. flpyrae ynoMHHaHHa TaxcoHOB Bbime BHflOB «enaiOTca HCKjnoHHTejibHO B ueJiax HH-

4>OpMaiIHH HJIH KJiaCCH(J)HKailHH.

4. SsesfloqKa (*), cxoamaH y HasBanna BHfla HJIH Bbicmero TancoHa, osnaiaex, ixo 03- 
Ha HJIH HecKOJibKO reorpa(l)HHecKH oxflenbHbix nonyjiaiintt, noflBHflOB HJIH BHHOB flaHHoro 
TaKcoHa BKJiKweHbi B IIpHJioHceHHe I H HTO 3XH nonyjiaiîHH, noflBHflbi HJIH BHflbi HcioïKweHbi
H3 npHJIOXCCHHa II.

5. 3naK (#), sa KOXOPHM cjieflyex HOMCP, cxoamnfi y HasBanna BHfla HJIH Bbicmero xaK- 
cona, osnaiaex oxHocainneca «ofla nacxn HJIH «epHBaxbi, oGoanaqeHHbie B IICJMX nacxoa- 
mefl KOHBCHUHH cneflyiomHM oôpasoM:

# 1 osnaiaex Kopenb
# 2 osnaiaex flepeso
# 3 osnaHaex CXBOJIH

6. 3naK ( —), sa KOXOPMM cjieayex HOMep, cxoamnfl y HassanHa BHfla HJIH Bwcmero 
xaKcona, osnaqaex HCKjHoneHHe HS 3xoro BHfla HJIH xancona ooosnaienHbix reorpa^nnecKH 
oxflejibHbix nonyjiaiiHH, noflBHflOB, BHflOB HJIH rpynn BHflOB, KaK nanpHMep:

— 101 ne cyKKyjienxbi
7. 3H3K ( + ), sa KoxopbiM cjieayex HOMep, cxoaiunn y nasBaHHH BHfla HJIH Bbiciuero 

xaKcona, osHanaex, ixo TOJIBKO oSosHaqeHHbie reorpa^tHiecKH oxflejibHbie nonyjiauHH, nofl-
BHflbl HJIH BHflbl XaKHX BHflOB HJIH X3KCOHOB BKJIIOqeHbl B 3XO IïpHJIO2CeHHe, K3K

Vol. 993,1-14537



1976 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Reçue» des Traités ______ 389

+ 201 Bee ncwBHflbi CesepHoft AMCPHKH
+ 202 Buflbi HOBOS 3enaHflHH
+ 203 Bce BHflbi 3Toro ceMeftCTsa o6eHX AMCPHK
+

[See p. 265 of this volume for the list of species included in this appendix - 
Voir p. 265 du présente volume pour les listes des espèces figurant à la présent annexe.]

[Appendix HI is to be established by the Parties at a later date — 
L'annexe III doit être établie par les Parties à une date ultérieure.}

nPHJIOÎKEHHE IV
KOHBEHUHfl O MEaCflVHAPOflHOfi TOPFOBJIE BHflAMH flHKOft OAVHH H <DjIOPbI,

nOfl YrPOSOH HCHESHOBEHHa

Paspeuienue HO BKcnopm HOAtep .......

................... ^eficTBHTejitHO no (aaxa):
3TO paspeiiieHne Bbwano ......................................................
aapec Koroporo ..............................................................
KOTOpbift aasffljiHex, HTO CMy HSBecTHbi nojioaceHH» KOHBCHIIHH, oTHOcamneca K 3Kcnop-
THpOBaHHK) .................................................................

[o6pa3aa(oB), HJIH HacTH(ett) H^H wpHBaTa(oB) o6pa3ua(oB)] '

BHaa, yKaaaHHoro B IlpHjioaceHHH I |
IlpHJIOHCeHHH II > 2 
IlpHJIOXCeHHH III KOHBCHUHH, K3K JTCasaHO HH»ej

(pasBefleHHbie B nesojie HJIH BbipamenHbie B ..................................... )2

Aflpec Koxoporo .......................... B CTpane .

B ...................................... Hncjia ..

(ncwmicb o6paTHBineroca sa paspemeHHein) 

B ..........................

noaraicb AflMHHHCTpaTHBHoro oprana, Bbinaronjero paapenieHne)

ecjm ne npHMCHHMo K flannoMy cjiynaio.
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Onucanue oôpasifafoôpasifoe) ujiu nacmu(eù) u/iu depueama(oe) oôpasyafoe) eK/iKman ece
nocmae/ieHHwe MemKU

5KHBBIE OBPASUbl

Bud
HayttHoe u oGbWHûe Pa3Mep MemKa 

HauMeHoeanue) *Iucao non (unu o6i>eM) (ecnu UMeetncn)

HACTH HJ1H flEPHBATH

Buà
(naywoe « oGbwttoe MemKa 

HauMGHoeaHue Konimecmeo Pod moeapa (ecnu UMeetncn)

HHcneKTHpyiomHX Bjiacxeft: 
(a) (npH SKcnopTe) 
(6) npn HMnopxe).*

* TaKaa neqaxb npeicpamaeT cany paspeiiieHHH Ha aanbHefluiHe Toprosbie onepaqHH H 
3TO paspeineHHe flojiacno 6biTb cflano AflMHHHCTpaTHBHOMy oprany.
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RESERVATIONS MADE 
UPON RATIFICATION

CANADA

[TRANSLATION — TRADUCTION]

On depositing its instrument of ratifi 
cation, the Canadian Government, in ac 
cordance with article XXIII of the Con 
vention, entered a specific reservation 
relating to the following species included 
in Appendix I:
Mammalia

Eschrichtius robnstus (glaucus)
Balaenoptera musculm
Megaptera novaeangliae
Balaena mysticetus
Eubalcena spp.
Ursus americanus emmonsii
Felis concolor cougar
Bison bison athabascae 

Aves
Branta canadensis leucopareia 

Pisces
Acipenser brevirostrum
Acipenser oxyrhynchus
Coregonus alpenae
Stizostedium vitreum glaucum
On depositing its instrument of ratifi 

cation, the Canadian Government, in ac 
cordance with article XXIII of the Con 
vention, entered a specific reservation 
relating to the following species included 
in Appendix II: 
Mammalia

Canis lupus irremotus
Canis lupus crassodon
Ursus (Thalarctos) maritimus
Ursus arctos*
Martes americana atrata
Felis concolor missoulensis
Ovis canadensis 

Aves
Anser albifrons gambelli
Aquila chrysaetos
Falconidae spp.**

RÉSERVES FAITES 
LORS DE LA RATIFICATION

CANADA

En déposant son instrument de ratifi 
cation, le Gouvernement canadien, se 
fondant sur l'article XXIII de la Conven 
tion, a formulé une réserve spéciale se 
rapportant aux espèces suivantes figu 
rant à l'annexe I :
Mammalia

Eschrichtius robustus (glaucus)
Balaenoptera musculus
Megaptera novaeangliae
Balaena mysticetus
Eubalcena spp.
Ursus americanus emmonsii
Felis concolor cougar
Bison bison athabascae 

Aves
Branta canadensis leucopareia 

Pisces
Acipenser brevirostrum
Acipenser oxyrhynchus
Coregonus alpenae
Stizostedium vitreum glaucum
En déposant son instrument de ratifi 

cation, le Gouvernement canadien, se 
fondant sur l'article XXIII de la Conven 
tion, a formulé une réserve spéciale se 
rapportant aux espèces suivantes figu 
rant à l'annexe II : 
Mammalia

Canis lupus irremotus
Canis lupus crassodon
Ursus (Thalarctos) maritimus
Ursus arctos*
Martes americana atrata
Felis concolor missoulensis
Ovis canadensis 

Aves
Anser albifrons gambelli
Aquila chrysaetos
Falconidae spp.**

* All North American sub-species.
** All species or sub-species not included in Appendix I.

* Toutes les sous-espèces de l'Amérique du Nord.
** Toutes les espèces ou sous-espèces ne figurant pas à 

l'annexe I.
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Pisces Pisces
A cipenser fulvescens A cipenser fulvescens

Flora Flora
Cactaceœ spp. * Cactaceae spp. *
Orchidaceœ spp. * Orchidaceae spp. *

* AU species or sub-species not included in Appendix I. * Toutes les espèces ou sous-espèces ne figurant pas à
l'annexe I.
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA PLENIPOTENCIARIA PARA CON- 
CERTAR UNA CONVENCIÔN INTERNACIONAL SOBRE EL COMER- 
CIO DE CIERTAS ESPECIES DE LA FAUNA Y FLORA SILVESTRES, 
WASHINGTON, D.C.

Los Représentantes de los Gobiernos en la Conferencia Plenipotenciaria para 
Concertar una Convention International sobre el Comercio de Ciertas Especies de la 
Fauna y Flora Silvestres se reunieron en Washington, D.C., desde el 12 de febrero 
hasta el 2 de marzo de 1973, con el fin de preparar y adoptar una Convention sobre la 
exportation, importation y transite de ciertas especies de fauna y flora silvestres. La 
Conferencia se réunie en cumplimiento de las recomendaciones contenidas en la Ré 
solution 99.3 de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Humano, 
celebrada en Estocolmo, en junio de 1972, que expresa lo siguiente: «Se recomienda 
que se convoque lo antes posible, bajo auspicios gubernamentales o interguberna- 
mentales adecuados, una Conferencia plenipotenciaria encargada de redactar y 
aprobar una convention sobre la exportation, la importation y el transite de ciertas 
especies de animales salvajes y plantas silvestres.»

La Conferencia fue convocada por el Gobierno de los Estados Unidos de 
America. Estuvieron representados en la Conferencia los Gobiernos de los siguientes 
Estados: Afganistân, Alto Volta, Argelia, Argentina, Australia, Austria, 
Bangladesh, Bélgica, Bolivia, Botswana, Brasil, Burundi, Camerûn, Canada, Co 
lombia, Costa Rica, Checoslovaquia, Chipre, Dinamarca, Egipto, Libano, El Salva 
dor, Espana, Estados Unidos de America, Filipinas, Finlandia, Francia, Ghana, 
Grecia, Guatemala, Guyana, Honduras, India, Indonesia, Iran, Israel, Italia, 
Japon, Jordania, Kenia, Luxemburgo, Malawi, Marruecos, Mauricio, Mexico, 
Mongolia, Niger, Nigeria, Paises Bajos, Paquistàn, Panama, Paraguay, Peru, Polo- 
nia, Portugal, Reino Unido, Repûblica Centroafricana, Repûblica de Corea, Repû- 
blica Democràtica Alemana, Repûblica Dominicana, Repûblica Federal de Alema- 
nia, Repûblica Khmer, Repûblica Malgache, Repûblica de Viet-Nam, Rwanda, 
Senegal, Sierra Leona, Sudàfrica, Sudan, Suecia, Suiza, Swazilandia, Tanzania, Tai- 
landia, Togo, Tûnez, Turquia, Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas, Vene 
zuela y Zambia.

Los Gobiernos de Costa de Marfil, Chad, Chile, Ecuador, Hungria, Jamaica, 
Kuwait y Noruega estuvieron representados por Observadores.

Las siguientes organizaciones internacionales fueron representadas por Obser 
vadores: Las Comunidades Europeas, el Consejo de Cooperaciôn de Aduanas, la 
Organization para la Agricultura y la Alimentation, el Consejo Internacional para la 
Préservation de las Aves, la Union Internacional para la Conservaciôn de la Natura- 
leza y sus Recursos y la Organization de las Naciones Unidas para la Educaciôn, la 
Ciencia y la Cultura.

La Conferencia eligiô como Présidente al Sr. Christian A. Herter, Jr. (Estados 
Unidos) y como Vicepresidentes al Dr. Francisco Vizcaino Murray (Mexico), Prof. 
Dr. Drs. h.c. Hans Karl Oskar Stubbe (Repûblica Democràtica Alemana), S.E. el 
Embajador S. T. Msindazwe Sukati (Swazilandia), Dr. Donald F. Mcmichael (Aus 
tralia) y Ministre Abdul Habir (Indonesia). El Dr. Donald F. Mcmichael (Australia) 
fue elegido Relator.

El Secretario General de la Conferencia fue el Sr. Francis J. Seidner, Depar- 
tamento de Estado de los Estados Unidos, y el Sr. Frank Nicholls, Union Internacio-

Vol. 993,1-14537



402 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1976

nal para la Conservation de la Naturaleza y sus Recursos (UICN) y el Sr. John K. 
Mutinda (Kenia) fueron Secretaries Générales Adjuntos. Los Secretaries Técnicos 
fueron Sir Hugh Elliott (UICN), el Sr. Harry A. Goodwin (UICN), el Sr. John W. 
Grandy IV (Asociaciôn Nacional de Parques y Conservation) y el Sr. Collin 
Holloway (UICN).

La Conferencia estableciô las siguientes comisiones: 
Comisiôn de Credentials

Swazilandia — Présidente 
Mexico — Vicepresidente

Australia, Indonesia, Repûblica Democràtica Alemana.

Comisiôn de Rédaction
Dr. Duncan Poore (Reino Unido) — Présidente 
Sr. Andrés Rozental (Mexico) — Vicepresidente

Argentina, Australia, Austria, Brasil, Dinamarca, Espana, Estados Uni- 
dos, Francia, Indonesia, Japon, Kenia, Paises Bajos, Repûblica de Corea, 
Repûblica Democràtica Alemana, Repûblica Federal de Alemania, Repû 
blica Malgache, Sudàfrica, Suecia, Suiza, Union de Repûblicas Socialistas 
Soviéticas.

Comisiôn de Iniciativas
Estados Unidos — Présidente 
Secretario General (ex oficio)

Australia, Indonesia, Mexico, Repûblica Democràtica Alemana, Swazilan 
dia.

Comisiôn I (Apéndices—Animales)

Prof. Jorge Ibarra (Guatemala) — Présidente 
Sr. Ferez Olindo (Kenia) — Vicepresidente

Argentina, Australia, Brasil, Canada, Colombia, Costa Rica, Dinamarca, 
Estados Unidos, Filipinas, Francia, Indonesia, Italia, Japon, Mexico, 
Mongolia, Paises Bajos, Panama, Reino Unido, Repûblica de Corea, 
Repûblica Federal de Alemania, Sudàfrica, Sudan, Suecia, Tailandia, 
Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas.

Comisiôn II (Apéndices — Plantas)
Sr. William Hartley (Australia) — Présidente
Sr. Romero A. Arguelles (Filipinas) — Vicepresidente

Argentina, Brasil, Canada, Dinamarca, Estados Unidos, Guatemala, Indo 
nesia, Italia, Japon, Kenia, Mexico, Mongolia, Pafses Bajos, Reino 
Unido, Repûblica de Corea, Sudàfrica, UniOn de Repûblicas Socialistas 
Soviéticas.
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Comisiôn III (Asuntos de Aduana)
Dr. D. L. O'Connor (Australia) y Sr. Atsuski Tokinoya (Japon) — Présidentes 
Sr. Andrej Florin (Repûblica Democrâtica Alemana) — Vicepresidente

Australia, Austria, Brasil, Canada, Estados Unidos, Francia, Indonesia, 
Kenia, Mexico, Paises Bajos, Reino Unido, Repûblica de Corea, Repûblica 
Federal de Alemania, Sudan, Suiza.

Cierto numéro de comisiones ad hoc fueron constituidas para tratar problemas 
especiales, segûn se présenté la necesidad.

La Conferencia se réunie en sesiones plenarias.
Siguiendo sus deliberaciones, la Conferencia adopté el texto de una Convenciôn 

sobre el Comercio Internacional de Especies Amenazadas de Fauna y Flora Sil- 
vestres. La Conferencia aceptô la oferta del Gobierno de la Confederaciôn Suiza 
para actuar como Gobierno Depositario.

El Director Ejecutivo del Programa de las Naciones Unidas para el Medio ha 
indicado que podrâ proporcionar servicios de Secretarîa para la Convenciôn. En la 
medida y forma que él considère apropiadas, podrâ ser auxiliado por organismes y 
dependencias intergubernamentales o no gubernamentales, internacionales y nacio- 
nales, técnicamente calificados en materia de protecciôn, conservaciôn y admi- 
nistraciôn de la fauna y flora silvestres.

La Convenciôn fue abierta a la firma de los Estados que participaron en la Con 
ferencia en Washington, desde esta fecha hasta el 30 de abril de 1973, y en Berna 
hasta el 31 de diciembre de 1974.

Ademàs de adoptar una Convenciôn sobre el Comercio Internacional de Espe 
cies Amenazadas de Fauna y Flora Silvestres, la Conferencia adoptô las siguientes re- 
soluciones que se adjuntan a la présente Acta Final.
— Resoluciôn para incluir el idioma chino;
— Resoluciôn para incluir el idioma ruso;
— Resoluciôn sobre el Articule XII.

El original de la présente Acta Final, cuyos textos en los idiomas chino, espanol, 
francés, inglés y ruso son igualmente auténticos, sera depositado con el Gobierno de 
la Confederaciôn Suiza, el cual transmitirà copias certificadas del mismo a todos los 
Estados que participaron en la présente Conferencia.

EN TESTIMONIO DE Lo CUAL los Représentantes han suscrito la présente Acta 
Final.

HECHO en Washington el dia dos de marzo de mil novecientos setenta y très.

RESOLUCIÔN PARA INCLUIR EL IDIOMA CHINO
La Conferencia,
Considerando que el texto en idioma chino de la Convenciôn sobre el Comercio Interna 

cional de Especies Amenazadas de Fauna y Flora Silvestres debe ser apropiadamente prepara- 
do e incluido como un texto auténtico de la présente Convenciôn,

Resuelve:
Que el Gobierno de los Estados Unidos, como anfitriôn de la Conferencia, sera invitado a 

disponer la preparaciôn del texto de la Convenciôn sobre el Comercio Internacional de Espe 
cies Amenazadas de Fauna y Flora Silvestres en idioma chino y a comunicar dicho texto chino a 
todos los Estados participantes en esta Conferencia con una indicaciôn de que cualesquier 
comentarios o sugerencias referentes a la conformidad del texto con otros textos auténticos
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deberâ comunicarse al Gobierno de los Estados Unidos dentro de un mes a partir de la fecha en 
la cual se transmita el texto a los Estados participantes. El Gobierno de los Estados Unidos 
tomarâ en cuenta todo comentario y sugerencia recibido durante dicho periodo de un mes y, 
después de resolver cualesquier incompatibilidades, transmitirâ el texto en idioma chino al 
Gobierno Depositario, el cual induira ese texto en el texto de la Convenciôn.

RESOLUCIÔN PARA INCLUIR EL IDIOMA RUSO
La Conferencia,
Considerando que el texto en idioma ruso de la Convenciôn sobre el Comercio Interna- 

cional de Especies Amenazadas de Fauna y Flora Silvestres debe ser apropiadamente prepara- 
do e incluido como un texto auténtico de la présente Convenciôn,

Resuelve:
Que el Gobierno de los Estados Unidos, como anfitriôn de la Conferencia sera invitado a 

disponer la preparaciôn del texto de la Convenciôn sobre el Comercio Internacional de Espe 
cies Amenazadas de Fauna y Flora Silvestres en idioma ruso y a comunicar dicho texto ruso a 
todos los Estados participantes en esta Conferencia con una indicaciôn de que cualesquier 
comentarios o sugerencias referentes a la conformidad del texto con otros textos auténticos 
deberâ comunicarse al Gobierno de los Estados Unidos dentro de un mes a partir de la fecha en 
la cual se transmita el texto a los Estados participantes. El Gobierno de los Estados Unidos 
tomarâ en cuenta todo comentario y sugerencia recibido durante dicho période de un mes y, 
después de resolver cualesquier incompatibilidades, transmitirâ el texto en idioma ruso al 
Gobierno Depositario, el cual induira ese texto en el texto de la Convenciôn.

RESOLUCIÔN SOBRE EL ARTÏCULO XII
La Conferencia,
Tomando nota de que el Artfculo XII de la Convenciôn sobre el Comercio Internacional 

de Especies Amenazadas de Flora y Fauna Silvestres prevé que el Programa de las Naciones 
Unidas para el Medio desempene las funciones de Secretarfa al entrar en vigencia esta Conven 
ciôn;

Consciente de que en el periodo de sesiones de junio de 1973 del Consejo de Administra- 
ciôn del Programa de las Naciones Unidas para el Medio se examinarâ y decidirâ si este tomarâ 
dicha responsabilidad;

Reconociendo que deben tomarse las precauciones adecuadas a fin de asegurar que los 
Estados Contratantes puedan hacer una selecciôn informada y bien fundada en caso de que el 
Programa de las Naçidhes Unidas para el Medio no pueda asumir esas responsabilidades;
1. Expresa la espefanza de que el Consejo de Administraciôn apruebe que las funciones de 

Secretaria sean asumidas por el Programa de las Naciones Unidas para el Medio;
2. Décide, si el Programa de las Naciones Unidas para el Medio no hubiere asumido las 

funciones de Secretaria el 1 de septiembre de 1973, invitar [a las Partes de la Convenciôn] 
al Gobierno Depositario sus propuestas relacionadas con la posibilidad de que otro orga 
nisme existente asuma las funciones de Secretaria con el fin de que dichas propuestas sean 
examinadas durante la primera Conferencia de Estados Contratantes;

3. Pide al Gobierno Depositario que transmita a los Estados Contratantes las propuestas que 
reciba por lo menos con 90 dias de antelaciôn a la primera Conferencia;

4. Invita al Gobierno Depositario a que asuma provisionalmente las funciones de Secretaria 
hasta que la cuestiôn sea examinada en la primera Conferencia de Estados Contratantes si 
el Programa de las Naciones Unidas para el Medio nô lo hubiere hecho en la fecha en que 
entrare en vigor la présente Convenciôn. El Gobierno Depositario podrâ solicitar ser auxi- 
liado por organismes y dependencias intergubernamentales o no gubernamentales, 
internacionales o nacionales, técnicamente calificados en materia de protecciôn, conser- 
vaciôn y administraciôn de la flora y fauna Silvestres.
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For Afghanistan: 
Pour l'Afghanistan 
Por el Afganistàn:

For Algeria: 
Pour l'Algérie 
Por Argelia:

For Argentina: 
Pour l'Argentine : 
Por la Argentina:

For Australia: 
Pour l'Australie 
Por Australia:

For Austria: 
Pour l'Autriche : 
Por Austria:

For Bangladesh: 
Pour le Bangladesh : 
Por Bangladesh:

[AMANULLAH HASSRAT] '

[Illegible - Illisible]

[Illegible - Illisible]
[Illegible - Illisible]
[Illegible - Illisible]

[DONALD F. MCMICHAEL] 
[H. J. FRITH] 
[G. W. SAUNDERS] 
[WILLIAM HARTLEY]

[ARNO HALUSA]

[A. M. A. MUHITH]
1 Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government of 

Switzerland — Les noms des signataires donnés entre crochets étaient illisibles et ont été fournis par le Gouvernement
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For Belgium: 
Pour la Belgique : 
Por Bélgica:

[LEO STORM]

For Bolivia: 
Pour la Bolivie : 
Por Bolivia:

[EDMUNDO VALENCIA-IBANEZ]

For Botswana: 
Pour le Botswana : 
Por Botswana:

[AMOS M. DAMBE] 
[SAMUEL A. MPUCHANE]

For Brazil: 
Pour le Brésil : 
Por el Brasil:

[CELSO DINIZ]

For Burundi: 
Pour le Burundi : 
Por Burundi:

[FÉLIX MAGENGE]

For Cameroon: 
Pour le Cameroun : 
Por el Camerûn:

[FRANÇOIS-XAVIER TCHOUNGUI]

For Canada: 
Pour le Canada : 
Por el Canada:

[M. L. PREBBLE]
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For the Central African Republic: 
Pour la République centrafricaine : 
Por la Repûblica Centroafricana:

[Illegible - Illisible] 
[Illegible - Illisible]

For Colombia: 
Pour la Colombie 
Por Colombia:

[JAIME LÔPEZ-REYES] 
[Illegible -Illisible]

For Costa Rica: 
Pour le Costa Rica 
Por Costa Rica:

For Cyprus: 
Pour Chypre 
Por Chipre:

[HERBERT NANNE ECHANDI]

[ANGELOS ANGELIDES] 
[JOSEPH J. STEPHANIDES]

For Czechoslovakia: 
Pour la Tchécoslovaquie : 
Por Checoslovaquia:

For Denmark: 
Pour le Danemark 
Por Dinamarca:

[VOJTECH VALA]

[GUNNAR SEIDENFADEN]
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For the Dominican Republic: 
Pour la République dominicaine : 
Por la Repûblica Dominicana:

[LIBBYN GLORIA MILAN]

For Dahomey: 
Pour le Dahomey : 
Por el Dahomey:

[SATURNIN SOGLO]

For Egypt: 
Pour l'Egypte 
Por Egipto:

For El Salvador: 
Pour El Salvador : 
Por El Salvador:

[Illegible - Illisible] 
[Jutio A. RIVERA] 
[Illegible - Illisible]
[RlCARDO MUNOZ GUTIÉRREZ]

For Finland: 
Pour la Finlande : 
Por Finlandia:

[EERO SALOVAARA]

For France: 
Pour la France : 
Por Francia:

[JEAN GABARRA] 
[F. SURBIGUET] 
[MICHEL GELLARD]
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For the German Democratic Republic:
Pour la République démocratique allemande :
Por la Repûblica Democràtica Alemana:

[HANS KARL OSKAR STUBBE] 
[ANDREJ FLORIN]

For the Federal Republic of Germany: 
Pour la République fédérale d'Allemagne : 
Por la Repûblica Federal de Alemania:

[HANS-HERMANN HEITMULLER] 
[MANFRED BIRMELIN]

For Ghana: 
Pour le Ghana 
Por Ghana:

For Greece: 
Pour la Grèce : 
Por Grecia:

[STEPHANOS TH. HOURMOUZIADIS] 
[Illegible - Illisible]

For Guatemala: 
Pour le Guatemala : 
Por Guatemala:

[JULIO ASENSIO-WUNDERLICH] 
[JULIO CHOCANO] 
[JORGE IBARRA]

For Guyana: 
Pour la Guyane : 
Por Guyana:
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For Honduras: 
Pour le Honduras 
Por Honduras:

For India: 
Pour l'Inde : 
Por la India:

[ROBERTO JONES FAJARDO]

[T. P. SINGH] 
[GIRISH DHUME]

For Indonesia: 
Pour l'Indonésie 
Por Indonesia:

For Iran: 
Pour l'Iran 
Por el Iran:

For Israël: 
Pour Israël 
Por Israël:

For Italy: 
Pour l'Italie 
Por Italia:

[A. HABIR] 
[Illegible - Illisible]

[HASSAN IZADI]

[ELIEZER EPHRATI]

[VINCENZO DE BENEDICTIS] 
[FRANCO E. FIORIO] 
[LAMBERTO LEPORATI]
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For Japan: 
Pour le Japon : 
Por el Japon:

[Tosmo YAMAZAKI] 
[Illegible - Illisible]

For Jordan: 
Pour la Jordanie : 
Por Jordania:

For Kenya: 
Pour le Kenya : 
Por Kenia:

[FEREZ OLINDO] 
[A. O. ADEDE]

For the Khmer Republic: 
Pour la République khmère : 
Por la Repûblica Khmer:

[Illegible - Illisible]

For the Republic of Korea: 
Pour la République de Corée : 
Por la Repûblica de Corea:

[Ho EUL WHANG] 
[KAE CHUL LEE]

For Lebanon: 
Pour le Liban : 
Por el Libano:

[NAJATI KABBANI] 
[JOSEPH AKL]
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For Luxembourg: 
Pour le Luxembourg 
Por Luxemburgo:

For the Malagasy Republic: 
Pour la République malgache : 
Por la Repûblica Malgache:

For Malawi: 
Pour le Malawi 
Por Malawi:

For Mauritius: 
Pour l'île Maurice 
Por Mauricio:

For Mexico: 
Pour le Mexique : 
Por Mexico:

For Mongolia: 
Pour la Mongolie 
Por Mongolia:

[HENRI RAHARIJAONA] 
[BERNARDIN RAJONHANES] 
[Illegible - Illisible]

[CALLISTO M. MKONA]

[PIERRE GUY GIRALD BALANCY]

[ANDRÉS ROZENTAL] 
[ENRIQUE RIVA-PALACIO] 
[Illegible - Illisible] 
[Illegible - Illisible] 
[Illegible - Illisible]

[Illegible - Illisible] 
[Illegible - Illisible] 
[NANIRAGIYN DAVÀ]
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For Morocco: 
Pour le Maroc : 
Por Marruecos:

[Illegible - Illisible] 
[Illegible - Illisible]

For the Kingdom of the Netherlands: 
Pour le Royaume des Pays-Bas : 
Por el Reino de los Pafses Bajos:

[Illegible - Illisible]
[GERHARD C. M. VAN PAIXANDT]

For Niger: 
Pour le Niger : 
Por el Niger:

[ABDOULAYE DIALLO]

For Nigeria: 
Pour le Nigeria : 
Por Nigeria:

For Pakistan: 
Pour le Pakistan : 
Por el Paquistàn:

[MOHAMMAD WAHEED HASHMI]

For Panama: 
Pour le Panama : 
Por Panama:

[MARINA MAYO]

For Paraguay: 
Pour le Paraguay 
Por el Paraguay:

[MlGUEL SOLANO LÔPEZ]

[GiLBERTO CANIZA SANCHIZ]
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For Peru: 
Pour le Pérou 
For el Peru:

For thé Philippines: 
Pour les Philippines : 
Por Filipinas:

[JUAN FRANCISCO FILOMENO CHÂVEZ]

For Poland: 
Pour la Pologne 
Por Polonia:

For Portugal: 
Pour le Portugal 
Por Portugal:

For Rwanda: 
Pour le Rwanda 
Por Rwanda:

For Senegal: 
Pour le Sénégal 
Por el Senegal:

[EDUARDO Z. ROMUALDEZ] 
[JESUS ALVAREZ] 
[ROMEO A. ARGUEIXES]

[ANTÔNIO CABRITA MATIAS] 
[JosÉ M. D. S. SALDANHA LOPES] 
[JosÉ F. L. ROSARIO NUNES]

[JEAN-MARIE GATABAZI]

[Illegible - Illisible] 
[ANDRÉ J. COULBARY]
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For Sierra Leone: 
Pour la Sierra Leone : 
Por Sierra Leona:

[CLAUDIUS J. THOMAS] 
[Illegible - Illisible]

For South Africa: 
Pour l'Afrique du Sud 
Por Sudàfrica:

For Spain: 
Pour l'Espagne 
Por Espana:

For the Sudan: 
Pour le Soudan 
Por el Sudan:

For Swaziland: 
Pour le Swaziland 
Por Swazilandia:

For Sweden: 
Pour la Suède : 
Por Suecia:

[JOHANN SAMUEL FREDERICK BOTHA]

[JosÉ SIERRA]

[Illegible - Illisible]
[EL RAYAH OMER HASSABALLA]
[MOMOUN YOUSIF ABDEL GADIR]

[S. T. MSINDAZWE SUKATl]
[Illegible - Illisible] 
[Illegible - Illisible]

[JAN MARTENSSON]
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For Switzerland: 
Pour la Suisse : 
Por Suiza:

[FELIX SCHNYDER] 
[RUDOLF STETTLER[

For Tanzania: 
Pour la Tanzanie : 
Por Tanzania:

For Thailand: 
Pour la Thaïlande : 
Por Tailandia:

[THANOM PREMRASMI] 
[PONG LENG-EE]

For Togo: 
Pour le Togo : 
Por el Togo:

[EPIPHANE AYI MAWUSSI]

For Tunisia: 
Pour la Tunisie : 
Por Tûnez:

[MONCEF RlAHl]

For Turkey: 
Pour la Turquie : 
Por Turquia:

[METE BASCI]

For thé United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord : 
Por el Reino Unido de Gran Bretana e Manda del Norte:

[PAUL RANDELL ODGERS]
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For thé United States of America: 
Pour les Etats-Unis d'Amérique : 
Por los Estados Unidos de America:

[RUSSELL E. TRAIN] 
[WYMBERLEY DE R. COERR] 
[CuRTis BOHLEN] 
[LEE TALBOT]

For thé Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des Républiques socialistes soviétiques :
Por la Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas:

On condition that the Russian text of this document 
is equally authentic with the texts in other languages as it 
is stated in this Final Act.' 
[Illegible -Illisible] 
[Illegible -Illisible]

For the Upper Volta: 
Pour la Haute-Volta : 
Por el Alto Volta:

For Venezuela: 
Pour le Venezuela : 
Por Venezuela:

[GONZALO MEDINA PADILLA]

For the Republic of Viet-Nam: 
Pour la République du Viet-Nam : 
Por la Repûblica de Viet-Nam:

[TRAN-KIM-PHUONG] 
[NGUYEN CONG AN]

For Zambia: 
Pour la Zambie : 
Por Zambia:

[UNIA G. MWILA]

1 Etant entendu que le texte russe de ce document est authentique comme les textes dans les autres langues, ainsi qu'il
est précisé dans cet Acte final.
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

3AKJHOHHTEJIBHBIÏÎ AKT KOHOEPEHLJHH nOUHOMOHHBIX IIPEA- 
CTABHTEJÏEÏÏ ITO 3AKJ1IOHEHHK) ME^YHAPOAHOH KOHBEH- 
I4HH O TOPFOBJIE HEKOTOPBIMH BHflAMH AHKOH «BAYHBI M 
OJIOPBI, BAinHHITOH

IlpaBHTejibCTB Ha KomfcepeHiniH HojiHOMOiHbix
no aaionoHeHHK) MeacAynapOflHoft KoHBennHH o xoproBjie neicoxopbiMH 

BHflaMH flHKott (fraynbi H (Jmopbi coèpanHCb B repose BamimrxoHe c 12 (J>eBpajiH no 
2 MapTa 1973 r. B nejiHX noaroxoBKH H HPHHHXHH KOHBennHH no BonpocaM siccnop- 
xa, HMnopxa H xpananxa HCKoxopwx BHHOB AHKOH ^aynw H (frnopbi. KoH^epeHUHa
COCTOHJiaCb B COOTBCXCXBHH C peKOMCHflaUHHMH, H3JIOaCCHHbIMH B Pe3OJIK»UHH 99.3
KoHiJiepeHUHH O6i>eflHHeHHbix Hanaft no OKpyacaiomeH cpeae, COCXOHBUICHCJI B 
CxoKrojibMe B HIOHC 1972 r., B Koxopbix roBopHJiocb: «PeKOMeHflyexca cosBaxb B 
BO3MO5KHO KopoxKHH cpoK KOH^epeHUHio nonHOMoqHbix npeacxaBHxejieH nofl nafl- 
jieacaniHM npaBHxejibcxBCHHbiM HJIH MeacnpaBHxejibcxBeHHWM noKpoBHxejibcxeoM 
fljiH noflroxoBKH H npuHHXHH KOHBCHDiHH no BonpocaM 3Kcnopxa, HMnopxa H xpan-
3HXE HCKOXOpblX BHflOB flHKHX aCHBOTHblX H paCXCHHH».

KoH^epennHH co6panacb no npHrjiamenHio ITpaBHxejibcxBa CoeflnneHHbix 
IIIxaxoB ÀMepHKH. Ha KoH^epeHnHH 6biJin npeflcxaBjienbi IlpaBHxejibcxBa cjieay- 

rocyAapcxs: AscxpajiKH, ABCXPHH, Ajiacnpa, AprenxHHbi, A^ranncxaBa, 
BejibrHH, BOJIHBHH, BoxcBanw, BpasmiHH, BypynflH, BeHecysjiw, 

BepXHett BoJibXbi, BbexnaMCKofi PecnyoJIHKH, Tanbi, Tafianbi, TsaxeManbi, Tep- 
MancKOH fleMOKpaTHqecKOft PecnyojiHKH, Tonaypaca, Ppenan, ^aroMen,
^OMHHHKaHCKOH PecnyGjIHKH, ErHHXa, SaMOHH, HspaHJIH, MHflHH,
Hpana, HxajiHH, HopaaHHH, Hcnanna, KaMepyna, Kana^bi, KaMOoaacH, KCHHH, 
Knnpa, KojiyMOHH, KopeftcKofi PecnyojiHKH, Kocxa PHKH, Jlnsana, JIioKceM- 
6ypra, MaspHKHH, ManaBH, ManaracHHCKofl PecnyGjiHKH, MBKCHKH, MOHFOJIHH, 
MapOKKO, Hnrepa, HnrepHH, HnaepJianflOB, naKHCxana, naparsaH, rtanaMbi, 
Ilepy, nojibuiH, liopxyrajiHH, Pyanflbi, CajibBaaopa, CBasHJienfla, Cenerana, 
CoeflHHCHHoro KopojieBCXBa, CoeAHHennbix IIIxaxoB AMCPHKH, Corosa COBCX- 
CKHX ConnajiHCXHHecKHX Pecny6jiHK, Cyaana, Cbeppa Jleone, Taajiaima, Tanaa- 
HHH, Toro, TyHHca, Typunn, <E>e«epaxHBHOH Pecny6nHKH TepManHH, <&njiHnnHH,

anbHOH A(J)pHKaHCKoa Pecny6jiHKH, HexocjiosaKHH, 
, K)acHofi A^PHKH H ^noHHH.
Bepera CJIOHOBOH KOCXH, BenrpHH, Kysefixa, Hopserun, 

, HHJIH, SKBaaopa H ^[MafiKH ÔWJIH npeacxaBjieHW naGnioflaxejisiMH. 
CneayiomHeMeacflyHapoflHbie opranasanHH 6bijiH npeflcxaBjienw HaOJiroaaxe- 

JÏHMH: EsponeftcKHe Coo6mecxBa, MeacflynapoflKbiH COBCX no oxpane nxim, Meac- 
flynapo^Htift Coioa oxpaHti npapoflw H npHpoflHbix pecypcos, Oprannsanna OOH 
no BonpocaM oôpasoBaHHH, nayKH H Kynbxypbi, npoaoBOJibcxBennaH H cenbCKoxo- 
SHHCXBCHHaa opraHHsaijHH OOH, Cosex xaMoacennoro coxpymwmecxBa.

KoH(J)epeHnHH H36pana npeaceflaxeneM KpHcxnana A. Xepxepa (CoeflHHen- 
Hbie Illxaxbi AMBPHKH), saMecxnxeJiHMH npeflceaaxejia - OpaanncKO BimanHO 
Myppefi (MeKCHKa), npo^eccopa Fanca Kapna Ocnapa IIIxyGGe (repMancKaH fle- 
MOKpaxHMecKaa PecnyGjiHKa), nocjia McKHflasse CyKaxn (CsasHneim), 
O. MaKMafiKejia (AscxpajiHa) H MHHHcxpa A6ayjia Xaônpa (HnaonesHa).

6wn
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FeHepanbHbiM ceicpeTapeM KoH<J>epeHUHH ÔMJI <î>peHCHc flac. CefiAHep (Focy- 
flenapxaMCHX CIIIA); noMomHHKaMH renepantHoro ceKpexapa 

Opemc HHKOJibc (MCOFIIIP) H fljKOH K. Myxamia (Kenna). TexmmecKHMH 
ceKpexapaMH GWJIH Xwo SJIJIHOX (MCOIHIP), ÉappH A. FyflBHH (MCOIinP), 
flacon Y. FpaHflH (Accoimamia CofleftcxBHa HauHonanbHbiM napKaM H oxpane 

H KOJIJIHH Xojuioyefi (MCOIHIP).
yqpeflHJia cneflyromne 

KoMumem no npoeepKe nosmomomiû

MeKCHKa — 3aMecTHTCJib
ABCTpanHH, FepMaHCKaH fleMOKpaTuqecKaa PecnyôjiHKa,

PedaKifuoHHbiû KOMumem
flanKan Ilyp (CoeflHHCHHoe KoponeBCTBo) — 
Anapec PoseHTaji (MeKCHKa) — saMCCTHxejib

ABCXPHH, AprenxHHa, BpaanjiHH, flanna, 
Pecny6jiHKa, HnflOHeaHH, HcnannH, KCHHH, Kopeftacan PecnyôjiHKa, Ma- 
jiaracHôcKaH PecnyôJiHKa, HHflepnaHflbi, CoeflHHeHHbie Illxaxbi AMBPH- 
KH, CoK»3 COBCXCKHX CouHajiHCXHHecKHX Pecny6jiHK, OpanuHH, <ï>eaepa- 

PecnyôjiHKa FepMaHHH, IIlBefluapîta, UIBCUHH, HDacHaa

PyKoeodfiufuû KOMumem
CoeflHHCHHbie Illxaxbi AMCPHKH— 
FeHepajibHbifl ceicpexapb (ex officia)

ABCxpanHH, FepMaHCKaa fleMOKpaxunecKaH PecnyÔJiHKa, 
MeKCHKa, CsasHJieHfl. 

Tlepeuû KOMumçm (Upu/ioxcenua — 0ayna)
npo(i>. ftopre Hôappa (FBaxeMajia) — npeflceaaxejib 
Fiepea OjiHHflo (KCHHH) — aaMecxaxejib npeaceAaxena

ABcxpajiHH, ApreHXHHa, BpasHjiHH, flâna», HnfloneaHH, HxajiHH, Kana- 
aa, KojiyMGHH, KopeftcKaa PecnyôjiHKa, Kocxa PHKB, MeKCHKa, Monro- 
JIHH, HHflepjianflbi, F/anaMa, CoeflHHeHHoe KopojreBcxBO, CoeflHHeHHbie 
Illxaxbi AMCPHKH, Coios COBCXCKHX CounajincxuHHecKHx PecnyôjiHK, 

OeaepaxHBHaa Pecny6jiHKa FepMaHHH, 4>HjiHnnnHW,

Bmopoû KOMumem (Upu/ioxenua — 0/iopa) 
YHJibHM Xapxjin (ABcxpajiHH) — 
POMCO A. Apryejijiec (ÔHJiunnHHbi) — saMecxHxejib

AprenxHHa, BpasHJia, FBaxeMaJia, MeKCHKa, MOHFOJIHH, 
flaHHH, HHflOH63HH, HxaJiHH, Kanafla, Kenna, KopeflcKaa Pecny6jiHKa, 
CoeflHHeHHoe KOPOJICBCXBO, CoeflHHCHHbie EŒxaxbi AMCPHKH, Coroa 
CoBexcKHX CounajiHCXHHecKHX PecnyÔJiHK, K)x<Haa A(J)pHKa, 

Tpemuû KOMumem (ToMoxceHHbie eonpocvi)
fl.Jl. O'KoHHOp (AscxpajiHa) H AxcyuiH ToKHHOâa (^Enonna) — 
Anapeft OnopHH (FepMancKaa fleMOKpaxHiecKaa PecnyôjiHKa) — s 

npeflceflaxejia
ABcxpairaa, ABCxpna, BpasHJiHa, HnaonesHa, Kanafla, Kenna, Kopeft- 
CKaa Pecnyëjimca, MeKCHKa, HnaepJiaHflbi, CoeflHHeHHoe KOPOJICBCXBO,

Vol. 993, 1-14537



436 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités _____ 1976

CoeflHHCHHbie IITraTbi AMCPHKH, Cygan, OeaepaxnBHaa Pecny6jiHKa 
TepMaHHH, OpaHUHH, IÏÏBeHuapHfl.
cosaaH pan cnemiajibHbix KOMHTCTOB fljin paccMoxpemiH no Mepe neo6- 

cneiniajibHbix Bonpocos.
nposena flBa,zmaxb xpn njienapHbix saceaaHHH.

B pesyjibxaxe o6cyacaeHHH KoHtfrepeHUHH npHnana TCKCT KOHBCHUHH o MCHC- 
xoproBjie BH^aMH «HKOH (fiayHbi H $Jiopw, HaxoflsmHMHCH noa yrpo-

3OH HCieSHOBCHKH. KOHfJjepeHUHH npHHHJia npeflJIOHCCHHe IlpaBHTeJIbCTBa lÙBeft-
KoH^eaepauHH BbinojiHHTb 4>yHKUHH npaBHTejibCTBa-aenoanTapHH.

ia flHpeKTOp IlporpaMMbi OOH no OKpyacaromea cpeae yica- 
i, HTO OH 6yacT B cocTOHHHH oGecneqHTb 4>yHKUHH ccKpeTapHaTa KOHBCHIUIH. B 

TOÔ Mepe H TaKHM oGpaaoM, KaK OH COITCT 3TO noflxoflHmHM, eMy Moryx oKasw- 
Baxb noMomb cooTBCTCTByiomHe MeacflyHapoflHwe H HainioHajibHbie opranbi H 
opraHHsanHH, MeacnpaBHTejibCTBCHHbie H HenpaBHxenbCTBeHHbie, KOMnexenxHbie 
B o6jiacxH aaïuHXbi, oxpanw H perynnpoBaHHH «HKOH (frayabi H $nopw.

KOHBCHUHH 6bina oxKpwxa fljiH noflnHcaHHH rocyaapcxBaMH-yqacxHHKaMH 
KoH^epenniiH B BauiHHrxone c cero «HH no 30 anpeji» 1973 r., a nocjie axott aaxw 
ona ôyflex oxKpbixa RJIH noflnacaHHH B Bepne ao 31 AeKaôpn 1974 r.

riOMHMO npHHHXHH KOHBCHUHH O MeMCflyHapOflHOÔ XOpFOBJlC BHflaMH ffHKOR
<î>ayHbi H cjmopbi, HaxoflnmHMHca nofl yrpo3oft Hcqe3HOBeHna, KoHcfrepeHUHfl npa- 
HHJia cjreayiomHe PCSOJKOUHH, Koxopbie npnjiararoxca K nacxoameMy 
xejibHOMy AKxy:
— PeSOJIHDHHIO O BKJHOHCHHH KHXaOCKOFO HSbIKa;

— PC30JIK)UHIO O BKJHOHCHHH pyCCKOFO H3bIKa;

— PesojiiouHio oxHocHxenbHo CxaxbH XII.
rioflJiHHHHK Hacxosunero SaKinoqaxejibHoro Anxa, pyccKHft, 

HcnaHCKHo, KHxaftcKHâ H 4>panny3CKHH xeKcxbi Koxoporo HBHHIOXCH paBHoayxeH- 
XHHHWMH, cMaexca na xpanemie FIpaBHxejibcxBy niBeiinapcKOH KoH4)eflepauHH, 
Koxopoe pasoiiiJiex sasepeHHbie KOHHH BCCM rocyflapcxBaM-ynacxHHKaM Hacxoa-

B yflocxoBEPEHHE HEFO IlpeflcxaBHxenH noflnncajiH HacxoamHH 
xenbHbifi AKX.

COBEPIIIEHO B BaUIHHFXOHe BXOpOrO MapXa XblCHHa flCBHXbCOX CCMbfleCHX
xpexbero roaa.

PE3OJ1IO^HJ1 O BKJ1IOHEHMH PYCCKOrO

OxMeqan, ITO XBKCX na KHxaôcKOM H3biKe KoHBemyiH o MeacflyHapOAHOfi xoproBjie BH- 
HKott 4>aynw H ^Jiopw, HaxoaamHMHca noa yrposott HciesHOBeHHH, aouHcen 6i>ixb 

HafljieacamHM oôpaaoM noflroTOBnen H BKnioieH KOK ayTeHxnqHbiS XCKCX
KOHBCHLIHH,

IIocxaHOBnaex:
npeflJioHCHTb IlpaBHxejibCTBy CoeanHeHHtix IIIxaxoB, KBK opranasaxopy 

I;HH, oGecneraxb noaroTOBKy xexcxa KOHBCHUHH o MexcayHapoflHoK xoprosne 
flHKofl 4>aynbi H (Jmopti, HaxoflamHMHCH nofl yrpoaofi HCTesHOBemm, na pyccKOM HSBIKC H na- 
npaBHXb yKasaHHwfi TCKCX BCCM rocyaapcxsaM, yqacxsyiomHM B Hacxosoqeô KoH^epeHiuîH, 
conpoBOflHB ero aaaBJieHHCM o XOM, ixo jiioÔBie 3aMeqaHHa IUIH npeOTOMCCHHa, OXHO-
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canniecH K COOTBCTCTBHIO STOFO TCKera apyrHM ayTCHTHqubiM TeiceraM, floji>KHbi 6biTb Ha- 
npaBjieHbi npasHTCJibCTBy CoeflHHCHHbix IIlTaTOB B TeqeHHe Mecaua nocjie flaTbi nepeaaqn 
TeKCTa rocyflapcTBaM, yqacTByioiHHM B KoH^epeHUHH. ripasHTeJibCTBO CoeflHHCHHbix 
IIlTaTOB yqTer see saMeqamia H npeflUOHceHHa, nonyqeHHbie B TeqeHHe ynoManyToro Mecaq- 
HOFO cpOKa, H nocne HcnpaBjieHHa scex HecooTBeTCTBHÔ, nepenacT TCKCT Ha pyccKOM asbiKe 
npasHTejibCTBy-flenosHTapHio, KOTOpoe BKnioqHT STOT TBKCT B TCKCT KoHBemniH.

PE3OJHOU.H.H O BKJIKHÎEHHH KHTAMCKOFO flSLIKA 
KûH<I>epeHn,Ha,
OTMeqaa, qTO TBKCT na KirraftcKOM asbiKe KOHBBHUHH o MeacflynapoflHOH ToproBjie BH- 

AaMH AHKOH 4>ayHbi H cjuiopbi, HaxoflauiHMHca non yrpo-iofl HcqeaHOBCHHa, nojiyRea 6biTb 
HaftneacanBiM o6pasoM no^roTOBnen H BKJiroqeH KaK ayTeHTHqHwfi TCKCT nacToamett
KOHB6HIIHH,

ITpaBHTejibCTBy CoeflHHeHHwx IIlTaTOB, KaK opraHHsaTopy KoHcJiepeH- 
UHH, o6ecneqHTb noaroTOBKy TeKCTa KOHBCHUHH o MejKflyHapoflHOÔ Toprosne BHflaMH 
flHKofl $ayHw H 4>Jiopbi, HaxoflauuiMHca noa yrposoft HcqesHOBeHHa, na KHTaflcKOM HSWKC H 
nanpaBHTb yKaaanHwfl TCKCT BCCM rocyaapCTBaM, yqacTsyiomHM B HacToamett Kon^epen- 
OHH, conpOBOflHB ero saaBJienHCM o TOM, qTO jno6bie saMeqanna HJIH npefljioaceHHa, OTHO- 
canmeca K COOTBCTCTBHIO STOFO TCKCTa flpyrHM ayTCHTHqnbiM TCKeraM, aoiiacHbi 6biTb na- 
npaBJieHbi npaBHTejibCTBy CoeflHHCHHbix IIlTaTOB B TeqeHHe Mecsma nocne flaTw nepeflaqa 
TCKCTa rocyaapcTBaM, ynacTByiomHM B KoH^epenuHH. IlpaBHTejibCTBO CoeflHHCHHbix 
IIlTaTOB yqTeT see aaMeqaHHH H npeanoaceHHa, nonyqeHHbie B TeqeHHe ynoManyToro Mecaq- 
Horo cpoKa, H nocjie HcnpaBjieHHa BCCX HecooTBercTBHH, nepeaacT TBKCT Ha 

npaBHTejibCTBy-flenosHTapHK), KOTOpoe BKnioqHT 3TOT TCKCT B TCKCT

PESOJUOUHJI OTHOCHTEJ1BHO CTATtH XII 
KoH<j>epemjHa,
OTMeqaa, HTO CTaTba XII KOHBCHUHH o MeacflynapoflHOH Toprosne BHflaMH flHKott 4>ay- 

Hbi H (Jmopbi, HaxoflanïHMHca nofl yrposott HcqesHOBCHHa, npeflycMaTpHBaeT, qTO IlporpaM- 
Ma OOH no OKpyacaromett cpeae no BCTymieHHH B carry HacToameô KoHseHiiHH 6yfleT 
BbinojinaTb (JjyHKqHH CeKperapnaTa;

Co3HaBaa, qTO Bonpoc o npHHaTHH STHX 4>yHKiiHH MOJKCT 6wTb paccMOTpen H pemen Ha 
saceflanHH B HioHe 1973 r. AflMHHHCTpaTHBHoro CoscTa nporpaMMbl OOH no oicpyHca- 
romeô cpefle;

HpHSHasaa, qTO flOJiacna 6biTb nposeflena HeoôxoflHMaa norOTOBKa, qTo6w o6ecne- 
qHTb ycjioBHa, B KOTOpwx floroBapHBaiomHeca rocyaapcTBa MOFJIH 6bi caenaTb pasyMHbifi H 
xopomo npoayMaHHbiH Bbiôop B cnyqae, CCJIH IIporpaMMa OOH no oKpyacajomen cpeae OKa- 
aceTca ne B cocToanHH BsaTb Ha ce6a BwmeynoMaHyTbie 4>yHKUHii;
1. BwpasKaeT HaaeHCfly, qTO AflMHHHCTpaTHBHbift COBCT HporpaMMbi OOH no oKpy- 

cpefle ofloGpnT npHHflTHe ^yHRqaa CeKperapnaTa IlporpaMMOH OOH no 
cpeae;

2. PemaeT, B cnyqae, BCJIH IlporpaMMOH OOH no OKpyacaiomeH cpeae ne 6y«yT npnHaTbi 
(J>yHKUHH CeKperapaaTa flo 1 ceHT»6pa 1973 r., oôpaTHTbca c npnsbiBOM K jnoôbiM 
CTpanaM- yqacTHnqaM KOHBBHUHH nanpasHTb npaBHTejibCTBy-flenosHTapnio npefljio- 
HceHHa o BO3MOKHOM npHHaTHH Ha ceôa oôasaHHOCTeft CeKpeTapnaTa K3KHM-HH6yflb 
flpyrHM cymecTByromHM opraHOM, c TCM qTOÔbi STH npeanoaceHHa 6bmn paccMOTpenbi 
na nepBofi KoniJiepeHUHH florosapHBaiomHxca rocyaapCTB;
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3. IlpocHT npaBHxejibCBO-aenosHxapHa npenpoBOflHXb floroBapHBaramHMca rocyaap- 
CTsain nojiyneHHwe npewiOHceHHa no Kpateeft Mepe sa fleBanocxo flneîî flo nepBOH KOH- 
<J>epeHUHH;

4. ripHSbiBaeT npaBHTCJibCTBO-aenosHTapHa saaTb na ceôa speMeHHO tfryHKUHH CcKpeTa- 
paaxa ao paccMOTpenna axoro Bonpoca na nepsott KoH^epeHUHH aoroBapHsaiouiHxca 
rocyaapcTB, CCJIH OporpaMMa OOH no OKpyacaiomett cpeae ne BO3bMex na ceôa SXH 
(JjynKnHH KO speMCHH BcxynueHHa B cnjiy KoHBennHH. ÏIpaBHxejibcxBO-flenosHxapHH 
MOHCCX oôpaxHxbca sa noMono>io K MeacnpaBHxejibcxBeHHbiM HJIH HenpasHxenb- 
cxBBHHbiM opraHHaanHHM H opranaM, Meacaynapo^HbiM HJIH HaimoHanbHbiM, 
KOMnexenxHbiM B o6jiacxH sanmxbi, oxpanbi H peryjiHposaHHa ^HKOH 4>ayHH H cjmopbi.
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